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Geleneksel Türk Mûsikîsi’nin gelecek kuşaklara  hem eğitim hem de öğretim intikali 

meşk sistemi ile olmuştur. Türk Mûsikîsi meşk sistemi özellikle Osmanlı hanedanlığı 

döneminde oldukça etkili bir yöntemdi. Türk musikisi Enderun başta olmak üzere 

Mevlevihanelerde, Mehterhanelerde ve özel meşkhanelerde kendi gelişimini hem 

korumuş hem de geliştirmiştir. Türk mûsikisi oldukça geniş bir form dağarcığına 

sahiptir. Bu çalışmanın temelini Türk musikisinin bir formu olan;“Câmi ve Tekke 

Mûsikîsi” başlığı altında gelişen  İlâhi  formu oluşturmaktadır. İlâhi  formu;  dini 

kültürel ve sanatsal etkinlikler kapsamında en çok tercih edilen form olmuştur. 

Kelime anlamı olarak, “Allah’a ait” anlamında olan ilâhi İslam edebiyatında dini ve 

tasavvufi konulara dair yazılmış şiirlerin besteli haline denir.  

 

Bu çalışmamızda; Arşivlerde bulunan Bayâti makamında bestelenmiş ilâhilere 

ulaşımaya çalışılmış ve  notaya yazılarak alana katkı sağlanması amaçlanmıştır. 

 

Çalışmamız, Klasik Türk mûsikîsi geleneğine dayalı icrâ örneklerinin dinlenerek  

doğru notalama şeklinin bulunması ve arşivlerdeki mevcut notalarda yapılmış olan 

bir takım hatalarından revize edilmesine ve tekrar  notaya alınması suretiyle 

mûsikîmizin korunması, yaşatılması ve geleceğe intikâli açısından önem arz 

etmektedir.  

 

Çalışmamız esnasında, nitel bir çalışma yapılarak genel tarama modeli kullanılmıştır. 

Eserlerin makam ve usûl yönünden incelenmesi esnasında; Abdülbâki Nâsır Dede, 

Kantemiroğlu, ve Yakup Fikret Kutluğ’da bulunan Bayâti makamı tarifleri 

incelenmiş ve bu doğrultuda makam seyir özellikleri analiz edilmeye çalışılmıştır. 

Usûl tespitleri açısından Prof. Dr. Mehmet GÖNÜL’ün usûl konusunda neşrettiği 

kitap ve makalelerine göre çalışılmıştır. 

 

Çalışma sonucunda ilâhilerin makamı ve usûllerinin tashih edilmiş nüshaları eklerde 

sunulmuş, nota arşivlerdeki diğer formlardaki eserlerin de incelenmesi önerilmiştir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Türk Mûsikîsi, İlâhi, makam, usûl ve Bayâti makam 
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The transmission of Traditional Turkish Music to future generations, both in terms of 

education and teaching, has been achieved through the meşk system. The meşk system was 

particularly effective during the Ottoman dynasty. Turkish music preserved and developed 

itself in places such as the Enderun (Ottoman Palace School), Mevlevihanes (Mevlevi 

lodges), Mehterhanes (military bands), and private meşk houses. Turkish music has a very 

extensive repertoire of forms. This study focuses on one form of Turkish music: the ilâhi 

form, which developed under the category of "Câmi and Tekke Music." The ilâhi form has 

become the most preferred form within the scope of religious, cultural, and artistic activities. 

In its literal meaning, ilâhi refers to "belonging to Allah" and in Islamic literature, it is defined 

as poems written on religious and Sufi subjects that have been set to music. In this study, we 

aimed to access ilâhis composed in the Bayâti maqâm found in archives and contribute to the 

field by transcribing them into musical notation. 

 

Our study is important in terms of preserving, sustaining, and transmitting our music to future 

generations by listening to performance examples based on the tradition of Classical Turkish 

Music, identifying the correct notation, revising some mistakes made in existing notations in 

the archives, and retranscribing them. 

 

During our research, we conducted a qualitative study using a general survey model. While 

examining the pieces in terms of makam and usûl (rhythmic patterns), we analyzed the 

definitions of the Bayâti makam found in the works of Abdülbâki Nâsır Dede, Kantemiroğlu, 

and Yakup Fikret Kutluğ, and attempted to analyze the characteristics of makam progression 

accordingly. For the identification of usûl, the books and articles published by Prof. Dr. 

Mehmet Gönül on the subject were consulted. 

 

As a result of the study, corrected versions of the makam and usûl of the ilâhis are presented 

in the appendices, and it is suggested that other forms of works in the notation archives be 

examined as well. 
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1. GİRİŞ 

Yüzyıllarca dünya medeniyetinin merkezi olan Orta Asya ve Anadolu’ya ev sahipliği 

yapmış ecdadımızın, nesilden-nesile aktararak ve zenginleştirerek büyüttüğü kültür 

mirasının en renkli parçalarından birisi de mûsikîdir (Gönül, M.  2021). 

Mûsikî, insanlıkla beraber varolmuştur. Seslerin ve nağmelerin, melodilerin san’âtı 

olan mûsikî Latince kökenli musika kelimesinden günümüze kadar gelmiştir. 

Perilerin dili anlamına gelen bu günkü kullandığımız “müzik” kelimesi ise 

Fransızcadır (Kaçar, "Türk Mûsikîsinin Mâ'na ve Mâhiyyeti", 2012). 

Tanrıkorur’a göre mûsikî; İnsanla yaşıt olan nağme san’âtının adıdır. (Tanrıkorur, 

2020, s. 13). 

Bununla birlikte mûsikî ile ilgili en güzel tanımı İbn-ni Sinâ yapmıştır. Ona 

göre mûsikî; ”Birbirleriyle  uyumlu olup olmadıkları yönünden  sesleri ve bu 

sesler arasına giren zaman sürelerini, bir melodinin nasıl kompozite edildiğinin 

bilinmesi amacıyla araştıran matematiksel bir ilimdir.” İbn Sinâ’ya en yakın 

tarif ise şu şekildedir: “Mûsikî , bir dugu bir düşünce ve bir fikri veya doğa bir 

olayı anlatmak gayesiyle, ölçülü ve âhenkli seslerin beill bir sanat anlayışı 

içerisinde, ritimli veya ritimsiz olarak estetik bir şekilde bir araya getirilme 

sanatıdır.”  

Tanburi Cemil Bey’in ifadesiyle “ruhumuzun tecellisi” olan mûsikî, insan sesi 

ve mûsikî aletleriyle yapılan bir icrâdır (Turabi, 2019, s. 12). 

Rauf Yekta Bey ise mûsikîyi şu şekilde ifade etmiştir; “Bütün sanatlar ve bu arada 

mûsikî, kültürden bağımsız değildir. Eskilerin matematiğin bölümleri arasına bağlı 

bir ilim, kulağa zevk veren, fikri duygulandıran ve ruhu heyecana getiren bir sanat 

olan mûsikî, aynı zamanda da mükemmel bir lisandır.” Mûsikî ile ilgili ecdadımıza 

ait birçok tanımlama mevcut olup, bu tanımlamalardan birisini de büyük mutasavvıf 

Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî Hazretleri yapmıştır. Mevlânâ, mûsikîyi tarifinde; 

“Allah âşıkları için ruhun gıdası, gerçek sevgiliye (Allah) kavuşma ümidi” ifadesini 

kullanmıştır (Gönül, M.- Altuntuğ,  O. 2014, s. 46). 

Hoca Abdülkâdir el-Merâgî (v.1435), Câmiü’l-elhân adlı Farsça eserinde Mûsikîyi 

özetle şu şekilde tarif etmektedir: “Îkâ” denilen usullerden biri ile tertip edilen ve 
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kulağa yumuşak gelen nağmelerin bir araya getirilmiş haline Mûsikî denir” şeklinde 

ifade etmiştir (Özcan, N.). 

Mûsikî, maddi ve manevi boyutları olan bir kültürdür. Kültürün estetik alanındaki bir 

boyutudur. Birçok toplumun geleneğini-göreğini, yaşayış biçimini ve zevklerini, 

sahip olduğu milli ve manevi tüm değerlerini adeta bir ayna gibi yansımasıdır. 

İnsanoğlunun varoluşundan ölümüne kadar her aşamasında,  her zürriyetinde mûsikî 

vuku bulmuştur (Kaçar, "Türk Mûsikîsinin Mâ'na ve Mâhiyyeti", 2012, s. 3). 

Çünkü mûsikî geçen bir ömrün bütün özlemlerini, şuûr altında kalarak 

açıklanmamış tutkularını şiddet ve renkleri ile açığa çıkarmamıza yardımcı 

olur. Bu vesile ile de geçmiş ve gelecek insanlarla aramızda bir gönül bağı ve 

ilişkisini yaratan olağanüstü bir mucize haline gelir. Bir ulusun kendine has 

kültürü içinde yetişmiş, o ulusun sanat anlayışının renk, ve motiflerini taşıyan 

bir sanatkarın duygularından, yeni nesline, çocuklarına çok şeyler geçer. 

Sanatkârda ki yüksek ustalık her insana başka güzellikler kazandırır (Özalp,  

2000, s. 14). 

Mûsikî, sadece yaşadığı toplumun bilgi kültür, gelenek ve göreneklerinin  aktarımını 

değil, toplumlar arasında oluşmuş kültür aktarımının da bir sonucu olarak kuşaktan 

kuşağa aktarılmış en geniş  ve en etkin sanat dallarından biri olmuştur. Her kültürün 

mûsîkisi olduğu gibi, her mûsîkinin de bir kültürü vardır. Bu bağlamda Türklerin 

İslamiyeti kabülü ile başlayan süreç içinde bu dinin bir çok ritüelini kendi örf ve 

adetlerinde uygulamaları kültür aktarımının doğal bir sonucu olarak gelişmiştir. 

“Sanatın Allah'ın "cemal" sıfatının bir tecellisi olduğu anlayışı İslam dünyasının 

olduğu kadar, Osmanlıların da gelenekli sanatlara bakış açısının temelini 

oluşturmuştur (Şahin, s. 66). 

Her kültürün mûsikîsi olduğu gibi, her mûsikînin de bir kültürü vardır. İslam  

mûsikîsinin kültürü de bu dinin esaslarına dayanır. Nitekim İslam kültüründe 

mûsikînin de yer aldığı sanatlar, “Allah güzeldir ve güzeli sever” düstûrundan neş ‘et 

etmiştir (Turabi, 2019, s.9).         

Türklerin İslamiyete girmeden öncede birçok kaynakta İlahi bir kavram olarak 

mûsikîyi kullandıkları bilinmektedir. İslâm’dan önce Türklerin kendilerine özgü bu 

mûsikîleri iptidâi bir mâhiyet arz etmekle birlikte, tabiî bir güzelliğe sahipti. Yabancı 
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unsurlarla karışmamış saf bir mahallîlik sunuyordu. Türk Mûsikîsi’nin de içinde 

geliştiği sosyolojik, psikolojik ve felsefik bir ortam olmuştur. Fakat, gerçekten de en 

güzel sanat eserleri daima dinin bağrından çıkmıştır. Türklerin İslâm’dan önceki 

mûsikî hayatlarını dînî ve din dışı diye ayırmamız mümkün değildir. Bütün ilk 

cemiyetlerde olduğu gibi, en eski Türk topluluğu içinde de güzel sanatların din ile 

birlikte vücut bulduğuna şahit oluyoruz. Bu dönemde ilk din adamları ibadet 

esnasında kitleyi harekete geçirmek için güzel söz, ahenkli ses (müzik) ve bunların 

eşlik ettiği raks gibi tesirlerin kudretlerinden faydalanmışlardır (Akdoğan, 2008, 

s.152).  

Mûsikî ile uğraşma işi başlangıçta yanlızca din adamlarının işiydi. Şaman inancının 

da temsilcisi olan bu din adamlarına zaman içinde Altay Türkleri Kam, Kırgızlar 

Baksı, Oğuzlar ise Ozan ismini vermiştir. Şaman olarak da isimlendirilen bu din 

adamları mûsikiyi doğa üstü güçlerden korunma, hastaları tedavi etme, büyü yapma 

vs gibi amaçlarda kullanmışlardır (Tıraşcı, 2019, s. 31-32). 

Türklerin islamiyeti kabulünden sonra; hayatın bütün kollarını kabul ettikleri yeni 

dinin öğretileri ve değerleriyle inşa etmişlerdir. İslâmi değerlerin Türkler tarafından 

kısa sürede içselleştirildiğini ve millet olarak Türklerin dine bağımlılığındaki 

samimiyetini göstermektedir. İslam’ın temel kaynağı olan Kuran-ı Kerim, hadis-i 

şerifler ve diğer peygamberlerin kıssaları Türklerin oluşturduğu edebiyatın ve 

mûsikînin genel muhtevasını oluşturmuştur (Ak, 2019, s.15). 

İslam dini içerisinde mûsikî, ibadethanelerin oluşması ile başlayıp - buyrulduğu 

üzere güzeli arama- iştiyakı ile günümüze kadar câmi ve tekkelerde çeşitli formlar 

meydana getirerek gelişimini sürdürmüştür. Özellikle, sanat algısı ve becerisi yüksek 

olan Türklerin İslâm’ı kabulü sonrasında ve paralelinde mûsikî alanında çoğu din 

menşeli sanatkarlar ile yapılan çalışmalar, vücuda getirilen formlar ve eserler 

mûsikîyi din temelli ve eksenli yüksek bir sanat seviyesine ulaştırmıştır. Bilhassa 

tekke ve medreselerde eğitim alan, müderris olan din adamlarının, mûsikînin 

gelişimine katkıları, inanca dayalı kaygıları da ortadan kaldırdığından ayrıca öneme 

haizdir” (Gönül,- Altıntuğ, 2014, s.60). İslam coğrafyasında mûsikî, pek çok 

medeniyete ait mûsikînin harmanlanması ile yeni bir hüviyete girmiş köklü bir 
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yapıya sahiptir. Anadolu’da ise bir yandan Arap bir yandan Fars, bir yandan Bizans 

diğer taraftan Türklere ait mûsikînin de harmonisiyle bugün icra edilen mûsikîmizin 

temelleri oluşturulmuştur (Öncel, s.9). 

İnsan yaradılışında sadece etten kemikten değil, onu bütünleyen beşeri duygularla 

da yaratılmıştır. Ve insana ait bu duyguları ifade etmekte bazı sanat dalları vardır ki 

onlar duyguların ifade edilmesinde önemli bir araçtır. İnsana  ait neşe, hüzün, 

coşku, özlem, cesaret , vb. gibi daha birçok duygunun ifade edilmesinde önemli bir 

araç olan mûsikî sanatı, dinî duyguların ifadesinde de her zaman bir aracı olarak 

kullanılmıştır. Hak olsun batıl olsun, hemen bütün dinlerde dinî amaçlarla 

kullanılan mûsikî, İslâm dini içerisinde de dinî duyguların estetik bir şekilde ön 

plana çıkarılması adına önemli bir yere sahip olmuştur. Bu anlayışla birlikte 

yüzyıllar içerisinde tüm İslâm coğrafyasında olduğu gibi, Türk-İslâm kültürü 

içerisinde de dinî amaçlı yapılan mûsikî türleri belirginleşmeye başlamış ve böylece 

kendi kültürel yapısına has özellikleriyle birçok forma sahip olan Türk Din 

Mûsikîsi şekillenmeye başlamıştır (Tüysüz, 2017), 

Mûsikînin en ilkel dinlerde bile kabilelelerde bile dini amaçla kullanıldığı 

bilinmektedir. İnsanlık tarihi boyunca ilahi dinler olarak tanımlanan; 

Mûsevilik, Hristiyanlık ve İslamiyet’te de mûsikî  çok önemli bir yere sahip 

olmuştur. Allah’a ulaşma noktasında mûsikîyi ve sanatı benimsemiş ilâhi 

dinler, ibadetlerinde mûsikîyi kullanmıştır (Gönül, 2014, s.18). 

Ecdadımızın geçmişten günümüze bize bıraktığı bu çoklu kültürel mirasın en büyük 

payını meşk sistemi oluşturmaktadır. “Avrupa’da Osmanlı-Türk mûsîki geleneğini 

tarif etmek için özellikle “oral tradition”  (sözlü gelenek) ifadesi kullanılır (Haugh, 

2021), Türk mûsıkîsi eserlerinin büyük bölümü sözlü eserlerden oluşmuştur. Bir 

manada Türk mûsıkî sözlü mûsıkî olarak öne çıkmıştır. Bu özelliği sebebiyle 

eserlerin nesilden nesile aktarılması için meşk sistemi oluşturulmuştur (Çoban, 

2020). 

Meşk Osmanlı mûsîki dünyasının hat sanatından ödünç aldığı “yazı örneği”, “yazı 

alıştırması” ya da  “yazı karalaması” anlamına gelen bir terimdir. Kullanım alanı 

zamanla sadece bazı sanat ve hünerlerin öğreniminde yoğunlaşan meşk sözcüğü 

zamanla Osmanlı da mûsikinin kullanım alanında da ifade edilir bir kelime haline 
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gelmiştir. Hat sanatında meşk, hocanın verdiği yazı örneğini karşısına koyarak onu 

hocasının onayını alacak beğenisini kazanacak ve hoca tarafından öğrenildiğine 

kanaat getirinceye kadar defalarca kopya  ederek öğrenmeye çalışma sanatıdır. Aynı 

şekilde hüsnühat’ta olduğu gibi mûsikîde de meşk esas itibariyle taklit ve tekrar 

üzerine kuruludur. Hoca tarafından talebeye kısım kısım ve bütünüyle defalarca 

tekrar ettirilen mûsîki eseri bu şekilde usûlüyle birlikte hâfızada yer ederdi (Behar, 

2016). 

Meşk sisteminde öğrenci eseri meşk ederken, meşk ettiği hocasının uslûp ve tavrını 

da öğrenmiş olmaktadır. Türk MûsikisÎn’de notanın kullanılmadığ zamanlarda 

meşkin ehemmiyeti bârizdir. Bazi üstadların ev ve konaklarının dışında, Mevlevi-

haneler, tekkeler, saray içinde husisi mûsikî odalarında, özellikle bunların başı olan 

Topkapı Sarayı’ndaki Enderûn-i Hümayûnun mûsikî meşkhanesi, askeri mehter-

haneler vs hep mûsikî meşkhanesiydi. Meşk bazı üstadlarca zincirleme şekilde 

devam ettirilir ve bu suretle belirli bazı üslûplar, asırlarca sonraya intikal edebildiği 

gibi, mûsikî eserleri de hafızadan hafızaya geçmek suretiyle unutulmaktan muhafaza 

olmuş ve günümüze kadar bu şekilde ulaşmıştır  (Öztuna, 1974, s.27). 

Geleneksel Türk mûsikîsinde meşk sisteminin en bariz örneğini gördüğümüz iki 

form Câmi ve Tekke mûsikîsidir. Çünkü günümüz Klasik Türk mûsikîsi geleneğinin 

oluşmasında bu ibadethanelerde meşk eden bestekar ve icracıların payı büyük önem 

haiz etmektedir.  

Câmi Mûsikîsi 

İslam aleminin topluca ibadet ettiği ve dini duygularını birlikte meşk edebildiği 

yerlerden biri de câmilerdir. Bu ibadethanelerde oluşmuş bu meşkin adına da Câmi 

mûsikîsi denilmektedir. İslam kültüründe câmi mûsikîsi, önemli bir yer tutmaktadır. 

Voroluşu Hz. Peygamber (s.a.v.) dönemine kadar uzanan ve câmîlerde yapılan 

mûsikî formları olarak tanımlandırabileceğimiz ‘Câmî Mûsikîsi’, diğer dinî 

formlardan ayrı olarak yalnızca sese dayalı ve icrâsında herhangi bir mûsikî aleti 

kullanılmayan formlardan oluşmaktadır. Câmî Mûsikîsi’nin genel olarak amaçları 

ibadetlere çağrı yapılması ve yapılan ibadetler esnasında câmîde bulunan kişilere 
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okunan tüm ilâhî sözlerin mûsikî ile süslenerek ulaştırılmasıdır. “Türk Din 

Mûsikîsi’nin ilk ve en önemli bölümünü oluşturan bu tür, câmîde ibadet öncesi, 

ibadet sırasında ve ibadetten sonra icrâ edilen ses mûsikîsinden ibarettir (Tüysüz, 

2017, s.7). 

Öncel, Câmi mûsikîsini şöyle tarif etmektedir: 

Müslümanların ibadet maksadıyla bir araya geldiği câmilerde icra edilen 

mûsikîye “câmi mûsikîsi” denir Câmi mûsikîsinde temel hedef ibadet 

esnasında müminlerin huşu ve maneviyatını estetik bir şekilde arttırmaktır. Bu 

mûsikîde kullanılan dil ekseriyetle Arapça olup kendine has bir icra şekli 

vardır. Çoğunlukla irticalî olarak okunan bu formlar üslup bakımından 

ağırbaşlı ve haşmetli bir yapıya sahiptir. Çalgı kullanılmayan câmi mûsikîsi 

icrasında telaffuz ve tecvit kurallarına riayet edilerek mûsikîmizin makamatı 

bihakkın kullanılmaya çalışılır. Câmide icra edilen mûsikî formları; Kur’an-ı 

Kerîm tilaveti, ezan, kamet, salâ, tekbir, cumhur müezzinliği, cuma hutbesi, 

mahfel sürmesi, teravih, temcîd, münacât, mevlid, istiğfar, feraciye, miraciye, 

regâibiye, kaside, naat, tevşih, ilahi ve şuğuldür. Bunlardan bazıları tekke 

mûsikîsi ile ortak icra edilmektedir (Öncel, s.51). 

Tekke Mûsikîsi 

Allâh’ ı (c.c.) zikretmek gayesiyle yapılan mûsikî türüne de Tekke Mûsikîsi 

denilmektedir” (Tüysüz, 2017, s.22). 

Tekkelerde icra edilen ilahi, durak, tevşih, şuul, kaside, savt, ism-i celal, mersiye, 

tesbih, nefes, nevbe gibi formlar, tekke musikisini oluşturur. Özellikle tasavvuf 

tarikatlarının manevi ve kültürel hayatından doğan bir  Türk klasik müziği türüdür. 

Bunlar içinde önemli bir yere sahip ve en çok tercih edilenler; ilahi, kaside ve 

tevşihlerdir. Evliyaların sözleri ve nasihatlerinden oluşan bu şürler en güzel 

namelerle bestelenerek insanların neşe ve zevk içinde dini-tasavvufi hakikatleri 

kavramasına vesile olmuşlardır. İlahi, kaside, naat (irticali), tevşih, mevlit, tekbir, 

salat ve selam, şugul, regaibiye ve miraciye câmi ve tekke musikisinin en önemli 

ortak formlarıdır. Tekke mûsikisindeki en önemli husus, burada yetişen 

sanatkârların, sanatın Allah'tan olduğu gerçeğini hiç unutmadan eserlerini 

oluşturmalarıdır (Şahin,  s.68). 

Prof. Dr. Mehmet Gönül’ün, tekke mûsikîsi ile ilgili târifi şu şekildedir: 
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Tekke mûsikîsi ise, tarîkâtlerin vücûda gelmesinden başlayarak ortaya 

çıkan, Türk mûsikîsinin gelişmesinde çok önemli bir yer tutan âsitâne, 

tekke ve dergâhlarda, daha ziyâde zikre eşlik etmek, ilâhi hisleri 

kuvvetlendirmek ve yine zikre zindelik, ahenk ve ritim sağlamak 

maksadıyla, tasavvuf edebiyatı şâirleri ve ozanlarından alınan 

güftelerin, Türk mûsikîsi bestekârları tarafından Türk mûsikîsi makam 

ve usûllerine göre bestelenmesi ve/veya irticâlen icrâ edilmesi 

neticesinde oluşmuş tür ve biçimlerin bütünü kapsamaktadır (2018, 40). 

İslam sonrası özellikle gelişen ve Peygamber Efendimiz (s.a.v.) duyulan sevgiyi 

ifade eden metiyeler yazılmış ve bu metiyeler güzel sesle ve sazla icrâ edilmiştir. 

Peygamberimizin konuyla ilgili olarak söylemiş olduğu “Kuran-ı Kerim’i teganni 

(güzel ses ve makamla) okumayan bizden değildir” hadisi Peygamber Efendimizin 

de mûsikî ile yakından ilgili olduğu konusunu düşündürmektedir. Teganniyi helal 

görenler onun şiirden türediğini ve şiirin de Hz. Peygamber tarafından her zaman 

beğenilip teşvik edildiğini savunmuşlardır (Gönül, 2014). 

Hz Peygamber (sav)’nin uygulamaları esas alınarak, bilhassa câmilerde toplu 

ibâdethanelerde müminlerin, zevk, huzur ve maneviyatını artırmak amacıyla “güzel 

ses” demek olan mûsîki en güzel şekilde kullanılarak uygulanmıştır. Bu uygulamanın 

sonucu olarak da  Câmi ve tekke mûsikîsi olmak üzere iki dini form oluşmuş, bu iki 

mûsikî formu başlığı altında oluşan İlâhi formu ise: dini kültürel ve sanatsal 

etkinlikler kapsamında en çok tercih edilen formu olmuştur (Turabi,  2019, s.71-72). 

Kelime olarak “Allah’a ait” anlamında olan ilahi, İslam edebiyatında dinî ve 

tasavvufî konulara dair yazılmış şiirlerin besteli haline denir. Türk mûsikîsinin 

makam ve usûlleriyle bestelenerek dini toplantılarda  okunan eserlerdir. (Öncel, 

s.17). 

 İlâhi kelimesinin bir edebiyat ve mûsiki terimi olarak kullanıldığı metinler 

XVII. yüzyıldan geriye gitmemektedir. Daha önceki devirlerde Anadolu’da 

ilâhi yerine “savt1” ve “savt okumak” tabirinin kullanılmış olması kuvvetle 

muhtemeldir. Nitekim Hacı Bayrâm-ı Velî’nin annesinin çamaşır yıkarken 

“savt” okuduğuna dair meşhur rivayet bunu teyit eder (Ergun, I, 15). Bugünkü 

tesbitlere göre ilâhi kelimesi, “bestelenmiş dinî-tasavvufî şiir” anlamıyla ilk 

olarak Evliya Çelebi’nin eserinde geçmektedir” (Uzun, M. İ. (tarih yok). 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. Eylül 26, 2023 tarihinde. 

 
1 Arapça’da teknik terim olarak manası, “ teganni edilen şiir’ denir. Eski Türk mûsikîsinde bir form 

adıdır  (ÖZTUNA, 1974, s.207). 
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Türk Mûsikîsinde Nota Sistemi 

Çok eski çağlardan beri insanların, müzik ezgilerini hatırlamak, hatta kendilerinden 

sonraki nesillere aktarabilmek için yazmak ihtiyacı duyarak, en ilkel şekilleriyle de 

olsa bir nota yazısı oluşturdukları bilinmektedir. Bir başka deyişle notalama 

sistemlerinin gecmişleri, en az ilk yazılar ve alfabe örnekleri kadar eskiye 

dayanmaktadır. “Nota”, sözlük anlamı “işaret, marka” olan, Latince  kökenli bir 

kelimedir. Müzikte ise herhangi bir müzikal sesi yazılı olarak ifade etmek amacı ile 

kullanılmış olan hece, harf ya da çeşitli şekillerden oluşmuş işaretlere “nota” adı 

verilmiştir (Karamahmutoğlu, s.1). İsmail Hakkı Özkan’a göre ise nota; sesleri ve 

mûsikiyi kağıt üzerine tespit etmeye yarayayan özel işaretlere mûsikî yani nota denir 

(Özkan, 2017, .s.37). 

Bundan doksan ya da yüz yıl öncesine kadar geleneksel Osmanlı/Türk musikisinin 

öğretim ve aktarımı bütünüyle meşk adı verilen yöntemle yapılırdı.  Bu yöntemin de 

getirdiği bazı sorunların başında ise; yazı, nota vb. araçlar kullanılmadığı için bir çok 

eserin kuşaktan kuşağa aktarılamamış olmasıdır ( Behar,  s.15-162).   

 Yüzyılın mûsikî açısından en önemli sayılabilecek ve bugün  Türk Müziği tarihine 

ışık tutacak iki önemli kişi ve eserleri olduğu bilinir. Bu iki değerli isimden biri Ali 

Ufki Bey ( Mecmû’a-i Sâz ü Söz ) ve bir diğeri ise de 1673 ve 1727 yılları arasında 

yaşamış olan Prens Dimitrius Cantemir ( Kitâb-ı İlmî’l Mûsıkî Veçhi’l – Hurufât 

)’dır. Bu iki değerli ismin verdiği eserler Türk Mûsikî Kültürümüzün önemli bir 

bölümünü teşkil eden büyük bir nota arşivine sahiptir. Bu önemli iki ismin notaya 

aldığı eserler sayesinde bugünkü Türk Mûsîki nota arşivimizin büyük bir  bölümü 

hakkında bilgi sahibi olmaktayız. 17.yy sonu ve 18, yy, başlarına ait pek çok eseri 

günümüze taşıması bakımından Türk Mûsikî Tarihi için vazgeçilmez bir öneme  hâiz 

olmuştur (Cevher, 1995). 

Gelenekten-geleceğe bir medeniyetin izini sürmek; o medeniyetin oluşmasına 

katkı sağlayan kültürel değerleri incelemek ve tahlîl etmekle mümkündür. 

Selçuklu’dan Osmanlı’ya, Osmanlı’dan Türkiye Cumhuriyeti’ne bin yıllık bir 

medeniyetin süzgecinden geçerek, büyük bir mûsikî birikimini kayıt altına 

alan, onu muhâfaza eden ve Türkiye Cumhuriyeti’nin genç ve yeni nesillerine 

aktarmayı başaran kurumlardan biri de Dârü’l-elhân’dır. Bu kurumda sâdece 
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mûsikî kültürünün değil bir medeniyetin aktarımı yapılmıştır. Dârü’l-elhân’da 

(Nağmeler evi) “Türk Mûsikîsi Eserlerini Tasnif ve Tesbit Heyeti” adı altında 

kurulan heyet, ilk önce Rauf Yektâ Bey başkanlığında Zekâîzâde Hâfız Ahmed 

Irsoy ve Muallim İsmâil Hakkı beylerden oluşmuştur. Daha sonra Ali Rif’at 

Çağatay, Suphi Ezgi, Mes’ud Cemil, Musa Süreyya Bey, Yusuf Ziya Demirci, 

Dürrü Turan, Besim Tektaş gibi Türk mûsikîsinin önemli şahsiyetleri 

dönüşümlü olarak bu heyette görev yapmışlardır. Bu heyet “Dârü’l-elhân 

Külliyâtı” adı altında Klasik Türk mûsikîsi eserlerinin nota ile tesbitinin 

yapılmasının yanı sıra yayımını da gerçekleştirmiştir (Kaçar, 2019). 

Günümüz nota arşivi ulaşımı acısından akla ilk gelen kurum TRT’dir. TRT kurum 

dışında, “Divan Makamı “adlı internet sitesi, “Devlet Korosu Nota Arşivi Türk 

Müzik Kültürürün Hafızası” günümüz nota arşivine önemli katkılar sağlamaktadırlar.  

Bu arşivler içersinde TSM notaları  içinde önemli bir bölüm teşkil eden form ise İlâhi 

formudur. Araştırmamıza konu olan Bayâti makamı ilâhiler usûl ve makam 

yönümden incelerken,  notalarada zaman zaman nota yazım hataları, farklı bir 

makamla nitelendirme, usûl ve düzümleme hatalarına rastlandığı gözlemlenmiştir. 

Örneğin bestesi Hüseyin Sebilci’ye âit olan Sûzinâk makamı "Gül Yüzünü 

Rüyamızda" eseri “Devlet Korosu Nota Arşivi Türk Müzik Kültürünün Hafızası” 

bölümünde Rast makamı olarak geçmektedir. Yazılı bir kaynak olarak gelecek 

nesillere intikalinde önemli bir yere sahip olan nota arşivimizdeki bu hataların, 

gelecek nesillere doğru aktarılması amacı ile TRT arşivi, “Divân Makamı” internet 

sitesi ve “Devlet Korosu Nota Arşivi Türk Müzik Kültürünün Hafızası” bölümünde  

ulaşılabilen Bayâti makamında ilâhilerin usta icrâ kayıtları ışığında, makam ve usûl 

açısından incelenerek, tespit edilmiş hatalar ve eksikliklerin düzeltilerek, Türk 

mûsikîsi makam ve usûl geleneği doğrultusunda yeniden yazılması amaçlanmaktadır.  

Bayâti Makamının Özellikleri 

Türk mûsikîsî iki unsur üzerinde kurulmuştur. Bunlardan biri “makam’lar” diğeri ise 

de  “usûl’lerdir. (Kutluğ, 2000). 

Türk mûsikisinde nazâri ilk çalışmalar Safiyüddün Abdûlmü”min Urmevi ile 13yy 

‘da başlamıştır. Sistemci okul olarak bilinden bu okulun ikinci büyük mimarı, 

kendisinden yaklaşık 70 sene sonra gelen, Abdülkadir bin Gaybiyû’l Hâfız el- 

Merâgi’dir. Okulun temelleri, uygulamalardaki esaslara göre atılarak mükemmel bir 
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abideye dönüşerek bugün hala sarsılmaz 700 yıllık bir Türk Mûsikîsi Nazâriye 

tarihimiz oluşmuştur ( Kutluğ, 2000, s.26).  

Safiyyüddin Urmevi, Kitabû-l Edvârı’nda dizileri edvâr olarak isimlendiriyordu. 

Dolayısıyla günümüzde kullanılar makam kavramı bu dönemde kullanılmamıştır. 

Makam kavramı tam anlamıyla ne zaman kullanıldığı kesin olmamakla birlikte ilk 

kez kaynaklarda, Şirâzi Durretü’t Tâc isimli eserinde kullanıldığı, fakat yine aynı 

dönemde yaşayan çağdaşı Emir Hüsrev’in (ö.1325) risâlesinde de makam 

kelimesinin geçtiği, bu nedenle tam anlamıyla ne zaman kim tarafından ilk kez 

kullanıldığı kesin bilinememektedir  (Tıraşçı, 2019, s. 93). 

Türk Musikîsinde belirli aralıklarla, birbirine uyan mülayim seslerden kurulu bir gâm 

içerisinde özel bir seyir kuralı olan mûsikî cümlelerinin meydana getirdiği çeşniye 

makam denir ( Karadeniz, 1965, s.64). 

Arel ise makamın tarifini şöyle yapıyor: 

Dizide veya lâhinde seslerin durakla ve güçlü ile münasebetlerinden doğan husisiyete 

‘makam’ denilir. Bu bağlamda bir durak ile bir güçlü etrafında bunlara bağlı olarak 

kümelenmiş seslerin genel durumudur (Arel, s.14,). 

Rauf Yekta Bey ise makam için söyle bir tarifte bulunuyor: Makam, aralıkları 

arasında belli bir düzen ve değişik ilişkiler olan bir dizidir (Tanrıkorur, Türk Müzik 

Kimliği, 2020, s. 27). 

Görülüyor ki yüzyıllar içinde tarifi yapılan makam tarifi içinde “Seyir” kavramından 

bahseden tek tanım Töre Karadeniz sistemidir. Diğer tanımlarda seyir kelimesini 

makam tarifleri içerisinde kullanmaktan kaçınıyorlar ve makamı dizi ile dörtlü beşli 

açısından ele alıyorlar (Tanrıkorur, 2020, s. 28). 

Makam kavramında dizi ve seyir açısından farkındalık oluşturan en belirgin özelliğe 

sahip makamlardan bir tanesi de  Bayâti makamıdır. Bayâti makamında, buğün 

elimizde bulunan en eski saz eseri Sultan Korkut Han’ın (1467-1513) 15. Yüzyılın 

sonu yarısında bestelediği anlaşılan Bayâti Peşrevidir. Peşrev Bayâti çeşnisinden çok 

Hüseyni çeşnisini vermektedir. (Kutluğ, 2000, s.193). 
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Elimizde bulunan en eski sözlü eserler ise, Beste-i Kâdim olarak tanınan Beyatî âyin-

i şerifi ile 17. Yy içinde yaşamı olan Itri Mustafa Efendi ile Çömlekçizâde Recep 

Çelebi’nin besteleridir. Bu eserler  incelendiğinde ilk zamanlarda nevâ üstünde 

kullanılan eviç perdesinin makamın icinde kullanılar ana  perdelerden biri olarak 

kullanılmadığı görülüyor. Yine en eski eserler olarak 17. Yüzyılın ikinci yarısında 

bestekâr şâir Nâzim Çelebi’inin Bayâtiden bestelediği, alt tane (beste, ağır semâi ve 

yürük semâi) eserler günümüze kadar ulaşagelmiştir. (Kutluğ, 2000, s. 193). 

Bayâti makamı incelendiğinde sistemci okul kurucularından olan, Abdülkadir 

Merâgi’de 24 şube içinde gösterilmiştir. Aslında 5 ses olarak oluşmuş bulunan 

Beyâti, Abdülkadir’in Hicâzi dizisinin üç ve dördüncü sesleri arasındaki bir ses daha 

ilave edilerek, altı sese çıkarılmıştır. ilave edilen bu sese Abdülbâki Nâsır Dede 

Hicâz, Kantemiroğlu ise Eviç demişlerdir ve şeması şu şekilde oluşmuştur.  (Kutluğ, 

2000, s. 192). 

  

Resim 1: Abdülkâdir Merâgi’nin Hicâzi Beşlisi  

Birinci şekildeki diziyi, bugün kullanmakta olduğumuz Bayâti dizisine göre, nevâ 

perdesi üzerine göçürdüğümüzde ikinci şekildeki diziyi  bulmuş oluruz. 

Gerek Abdülkadir Merâgi’de, gerekse Abdülbâki Nâsır  Dede de ve gerekse 

Kantemiroğlu’nda Bayâti için verilen tariflerde, Hicâzi beşlisinin, Nevâ’dan itibaren 

başlatıldığı görülmektedir. Abdülkadir’de tiz beşliyi oluşturan Hicâz beşlisidir. 

Verilen bu şemalara göre, eviç perdesinin bulunması, hicâzi beşlisinin oluşumu 

icabıdır (Kutluğ, 2000, s. 191). 

Buna göre; 
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Abdülkadir’de Bayâti 24 şube içinde görülmüş ve bu sebeble bir makam sayılması 

söz konusu olmamıştır.  

Abdülbâki Nâsır Dede, Tedkîk-u Tahkik adlı mûsikî kitabında ise, Bayâti makamını 

şöyle tarif etmiştir.  

Nevâ ile Uşşak’ın birleşimidir fakat Nevâ’daki Hicâz perdesinin iyice azaltılması ve 

Nevâ perdesine de sık sık Bayâti perdesinin eklenmesi kurallar arasındadır ve Nevâ 

yapmaya başlayıp Uşşak karar verir. Bu bileşim sonrakilerin buluşudur (Tura, 1997, 

s. 32). 

Kutluğ kitabında, bu tanım ile ilgili şu bilgilere yer vermektedir (Kutluğ, 2000, s. 

192). 

1. Bayâtiyi oluşturan dizi içinde bir Hicâz perdesinin bulunduğundan, oysa ki 

günümüzde kullandığımız Bayâti makamın tiz beşlisinde Hicâz perdesi 

bulunmamaktadır. Bunun sebebi ise ilk başta verdiğimiz şekilde gösterilen, 

Merâgi’nin Bayâti’yi oluşturan Hicâz beşlisininde görüyoruz. Bu verilen iki 

şekil tetkik edildiğinde, Kürdi perdesinden sonra, çargâh perdesi arasına bir 

segâh perdesinin konulduğu, ikinci şekilde de asıl şeddi yapılan Bayâti 

beşlisinde, acem perdesi ile gerdâniye perdesi arasına yine aynı sesin ( eviç 

perdesinin) geldiği görülmektedir. Sistemci okulun ilk dönemlerinde bu şekilde 

bilinen Bayâti için yine o dönemin anlaşıyışına göre yorumlayarak, yine hicâz 

perdesini çok az kullanın diye hatırlatma yapmıştır.   

2. Nevâ perdesinin bir perde yukarısında ve bitişiğinde bulunan Mi bakiye bemol- 

hisar perdesinin her halde kullanılmasının gerektiği tarifte yer almaktadır. Bu 

zorunluluk o zamanki görüşün bir ifadesidir.  

3. Abdülbâki Nâsır Dede, Bayâtiyi tarif ederken, kararda makamın Uşşaklı 

olduğunu özellikle belirtmiştir. Bu durumda Bayâtinin şeması şu şekilde 

olmaktadır: 
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Resim 2: Abdülbâki Nâsır Dede’nin  Bayâti Makamı Tarifi 

Abdülbâki Nâsır Dede, “Uşşak karar eder” derken, sistemci okuldan evvelde 

kullanılan Uşşak makamını göz önüne almamış, bugün kullanılan Uşşak 

makamından söz etmiştir. Çünkü tiz beşlide belirtilen hicâzi beşlisi yerine 

günümüzde kullanılan Buselik beşlisinden hiç bahsetmemiştir. 

Zamanın görüşlerine göre, Hicâzi beşlisi kaldırılmış ve yerine Buselik beşlisi 

kullanılmaya başlanmıştır.  

Abdülbâki Nâsır Dede’den kırk sene evvel yaşamış Kantemiroğlu ise Bayâti 

makamını şöyle tarif etmektedir: 

Nevâ ile Hüseyni arasındaki yarım perdeye Bayâti denir. Bayâti makamının 

seslendirilmiş hareketine Dügâh perdesinden başlanır. oradan, nevâ perdesinden 

müteakip, Segâh, Çargâh ve Nevâ’ya çıkılıp, nevâ perdesinde biraz durulur. Ve 

Bayâti ( nim hisar) perdesi titretilir. Oradan hüseyni perdesine atlanılarak, eviç 

perdesine geçilir ve eviçten daha yukarı çıkılmak istenirse, tam perdeler üzerinden tiz 

Bayâti’ye ve tiz hüseyniye de çıkmak mümkündür. İnce yoldan geçip, hüseyni 

perdesine atlayıp, kendi perdesini okşayıp, Nevâ perdesine güzelce basarak kendini 

ortaya koyar. Nevâdan yegâha kadar iner ve gene aynı yoldan dönüp dügâh 

perdesinde karar eder (Kutluğ, 2000, s. 192). 

İlk zamanlarda Bayâti makamının Uşşak dizisini paylaşmadığı, ayrı bir dizi içinde 

olduğu gerçeği verilen bu bilgiler doğrultusunda görülmektedir. Fakat zamanla 

yapılan değişikliklerle Uşşak dizisine ortak olmuş ve Uşşak dizisi, Bayâti dizisini de 

kapsamıştır.  

Günümüzde kullanıdığımız Bayâti makamı dizisi aynen Uşşak dizisi gibidir ve şöyle 

gösterilmektedir: 
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Resim 3: Yakup Fikret Kutluğ’da Bulunan Günümüzde Kullanılan Bayâti Makamı 

Tarifi 

Her ne kadar bu müşterek dizi içinde de olsa Bayâti makamının çeşnisinin 

belirtilmesi, Bayâti makamının kendine özgü seyir hareketlerinden doğmaktadır. 

Türk mûsikîsinin seslerine yabancı olmayan iyi bir kulak, bu iki makamın seyrinin 

ayırt etmekte güçlük çekmez. Mûsikîmizle  meşgul olanlar, bu çeşniyi sezerler ve 

ismiyle söylerler (Kutluğ, 2000, s. 193). 

Yakup Fikret Kutluğ günümüzde icrâ edilen Bayâti makamı ile ilgili şu bilgileri 

vermektedir: 

Bayâti makamı inici – çıkıcı bir seyir gösterir. Bayâti makamında bestelenmiş eserler 

incelendiğinde görülür ki, güçlü- karar ve tiz durak perdeleridir. Bu bakımdan bir 

ayrıcalık görülmez.  

Nevâ perdesi Bayâti makamın yürürlülüğünü sağlayan perde olarak böyük önem arz 

eder. Çünkü seyirler sırasında çeşinin verilmesinde gerçek bir rolü bulunmaktadır. 

Nevâ perdesi etrafında ve tizindeki Buselik beşlisi içinde yapılan dolaşımlarda, tekrar 

Nevâya gelindiğinde Çargâh perdesi gösterilerek, nevâda asma kararlar yapılması 

Bayâti çeşnisini göze batar derecede belirten ve duyuran kararlardır. Bu tür bir icrâ 

Bayâti makamının özelliklerinde biridir. Nevânın üzerindeki perdelerden, nevâya 

seyredildiğinde, Çargâh perdesi gösterilerek nevâda asmak kararlar verilmesi 

bestekârlarımızın uyguladıkları adeta vazgeçilmez bir icrâ şekli olmuştur. Bu tür icrâ 

bir usul halinde devam ettirilmiştir.  

Bayâti makamında dikkat çeken diğer bir özellik ise nevâ perdesi üzerinde bulunan 

Buseliğin üçüncü perdesi olana acem perdesine yapılan vurgulamalardır ve bu 

vurgulamalar kısa asma kararlar şeklinde yapılmaktadır. Bu şekilde bir tanımda akla 

şu gelebilir ? Acaba bayâti makamında acem perdesinin güçlü olarak bir görevi var 

mıdır? Kutluğ, bu soruya şöyle devam etmektedir: 
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Cevabı hayırdır. Çünkü, acem perdesi iki makam için önemli bir perdedir. Bu 

makamlar Acem ve Buselik makamlarıdır. Acem makamı tiz durağı Acem perdesidir 

ve makam çargâh- acem dörtlüsü içinde ilk seyrini göstermektedir. Bayâtide ise 

acem perdesi tiz durak görevini kaybetmiş olsada, acem perdesinin sıkça gösterilmesi 

acem makamına bir yakınlık duyması bu sebeptendir. Fakat Bayâtide acem 

perdesinin sıkça gösterilmesi durumunda ve sıkça yapılan bu kalışlar Acem 

makamına bir geçkiyi göstermesi itibari ile Bayâtiden ayrılmış ve acem makamı 

çeşnisi içine geçilmiş olur. Bu sebeple bestekarlarımız, acem perdesini sıkça 

göstertermelerinde, bu icrayı vurgulama biçiminde yapmışlar ve acem çeşnisini 

vermemeye çalışmışlardır (Kutluğ, 2000, s. 194) 

Acem perdesi aynı zamanda Buseliğin üçüncü sesidir. Buselik makamında, Nigar 

makamının rolü vardır. Nigar makamının çargâh perdesine göçürülmüş şeklinde 

(şeddinde) acem perdesi, Nigârın güçlü perdesi olmaktadır. Bu sebeple, Buselik 

eserlerde ve gösterişlerde acem perdesi güçlü görevi de yapmaktadır. Bu durumda 

Bayâti makamında bestelenmiş eserlerde, Buselik dolaşımlarda, acem perdesinin 

sıkça gösterimesi, Buselik makamına bir yakınlaşmayı göstermesi bakımından dikkat 

çekmektedir. Bayâti makamında segâh perdesi de bir asma karar niteliğindedir. 

Segâh perdesinde yapılan asma kararlarda, Uşşak kararlara göre bir ayrıcalık vardır. 

Bayâtide segâh perdesinde verilen asma kararlarda Segâha doğrudan bir pestleşme 

(düşüş) yapılır. Uşşak makamında olduğu gibi, dügâh perdesi gösterilerek asma karar 

verilmez (Kutluğ, 2000, s. 194). 

Arel Bayâti’yi şöyle tarif etmektedir: 

• Uşşak makamının inici bir şekli vardır ki, güçlüden başlar ve dizinin tiz 

tarafındaki buselik kısanda dolaştıktan sonra, tıpkı Uşşak gibi inerek dügâh 

perdesinde karar eder (Kutluğ, 2000, s. 194) 

Arel’in Bayâti’yi bu şekilde tarif etmesinde şu hususlar tespit edildigi görülmektedir.  

A. Bayâti makamı inici – çıkıcı bir seyir takip etmektedir. 

B. Makam güçlüden başlamakta ve Buselik kısmı içinde ilk seyirlerini 

vermektedir 
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C. Tıpkı uşşak makamı gibi inerek karar etmektedir ve Bayâti’yi Uşşak gibi basit 

makamlardan biri olarak görmektedir.  

Bu şekilde bir tarif Bayâti makamının bütün özelliklerini vermekten uzak bir 

kavramdır. Halbuki, Bayâti’yi Uşşak’tan ayıran önemli özellikler vardır. Bayâti’yi bu 

kadar önemsiz bir makam olarak görmek bu makamın gerekli şekilde incelenmediği 

sonucunu gösterir. Arel’in yaptığı bu tespitlerde, A ve B bendinde görüşler ve 

tespitleri bilimsel olarak çok yerindedir. Aynı dizi olmasına rağmen ilk seyilerini 

başka perdeler üzerinde başlayıp devam etmesi, makamların çeşnilerini üzerinde ilk 

ve köklü etkiyi göstermiş ve daha girişlerde çeşni farklılıkları ortaya çıkmıştır. En 

belirgin fark, makamların kararlarına kadar devam etmektedir.  

C bendinde açıklanan, tıpkı Uşşak gibi inerek karar tespiti şekli olarak 

düşünülebilirse de, kararların aslı ve çeşnisi de değişiklikler gösterir.  

Kararlarına göre ele alındığında aşağıda verilen şema ortaya  çıkıyor: 

 

Resim 4: Uşşak Karar Örnekleri 
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Resim 5: Bayâti Kararlar 

Her iki resim incelendiğinde, görülüyorki kararlar açısından her iki makamın 

çeşnisinde farklılıklar görülmektedir. Bayâti kararlarda, rast perdesinin yeden olarak 

alınması usulden değildir. 

Ancak Uşşak kararlarda ise, sürekli rast yedenli kararlar dikkat çekmektedir. Her ne 

kadar müşterek diziden ibaret olsalarda, seyir, çeşnilerinde ve kararlarında bir 

beraberlik bulunmayan bu iki makamdan Bayâti’nin Uşşak’a bağlı ve onun basit bir 

şekli imiş gibi gösterilmesi, tekniğe ne makamlarımızın kendilerine mahsus 

özelliklerine uygun düşer. Bu itibarla C bendindeki isabetsiz görüşe katılmamız 

mümkün olmamaktadır (Kutluğ, 2000, s. 195). 

Sonuç olarak Bayâti makamı tarifleri incelendiğinde yüzyıllar arasında farklılıklar 

olduğu ve her dönemin ruhuna uygun bir tarif oluştuğu görülmektedir. Kantemiroğlu, 

Bayâti’de nevâ üzerinde Hicâz geçkisini Bayâtinin oluşumu içinde görsede, bugünün 

anlayışı  ve yorumu ile bağdaşmamaktadır. İlk dönemlerde kullanılan bu lâhni 

(melodik) yapı zamanla görülüyor ki Bayâtinin tiz beşlisinden kaldırılmış, Hicâz 

beşlisi yerine Buselik beşlisi kullanılır hale gelmiştir. Her ne kadar bugün de nevâ 

üzerinde Hicâz , çargâhta Nikriz gibi geçkiler kullanılsada, bu icra bir geçki şeklinde 

yapılmakta olup, her beste de kullanılmamaktadır. Kantemiroğlu’nun ısrarlı görüşü 

Bayâtinin eski yapısı ile ilgilidir. Bugün ise bu eski yapıdan bir iz olarak geçici 

şekilde kullanılmamaktadır.  

Abdülbâki Nâsır Dede’de gördüğümüz Hicâz perdesi aslında ( eviç perdesi ) ise yine 

Bayâti makamının ilk buluşu ve uygulaması sırasında görülen şeklidir. Bugün 

elimizde bu uygulamayı gösteren hiçbir eser mevcut değildir.  

Bugünkü Bayâti, köklü hicâzi beşlisi olmasına rağmen, zamanla musikicilerimizin 

yaptıkları melodik değişiklikler sonuçu, Uşşak dizisi ile aynı diziyi paylaşmaya 

başlamış ve son şeklini almıştır. Bestekârlarımız Bayâti’de Uşşak’tan çok değişik bir 
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içtenlik sezmişler, eserlerinde içtenliği duyurmaya gayret göstermişlerdir. Makam 

şuhluk, şakraklık göstermektedir. Bayâti pestte doğru genişleme göstermez. Uşşak 

makamı ise, hemen yegâh’a kadar bir genişleme yaptığını, tizlerde ise, genişlemeler 

ise Uşşak makamının genişlemelerine yakınlık göstermektedir. Bayâtiyi donanımda 

yalnız Segâh perdesinin arıza işareti ile gösterir, geçki yapıldığı zaman icap eden 

perdelere gerekli arıza işaretleri konulur (Kutluğ, 2000, s. 195-196). 

Türk Mûsikîsinde Usûl ve İkâ 

Geleneksel Türk Mûsikîsinde diğer önemli kavramlardan biri de usûl’dür. Osmanlı / 

Türk Mûsikîn’de usûl kalıplarının üç temel işlevi vardır. Bunlar ritmit, formel ve 

pedegojik işlevlerdir. Usûl icra edilen bir eserin başından sonuna dek birçok kez 

aynen tekrarlanan bir vuruşlar kalıbıdır ve eserin ritmik alt yapısını oluşturur (Behar, 

2016, s. 137). 

Mûsikîmizde usûl, sabit usûllü eserler içerisinde bile eserin form yapısına, 

makamına, geçkisine, nağmesine, güftesine ve hatta yoruma bağlı olarak özgürce ve 

dinamik bir şekilde bestekârın veya icrâcınının-eserde hâkim olması beklenen veya 

arzu edilen-ifadesini pekiştirici ana unsur olmaktadır (Gönül, 2017, s. 91). 

Osmanlı/Türk Mûsikîn’de eser bir öğretim unusuru olan usûl için Ali Ufki Bey şöyle 

bir ifade de bulunuyor: 

Meşkhaneye gidersen önce kudüm, dâire ve zil ile bütün usûlleri vurmayı öğren….ve 

bir şey besteleyeceğin zaman Şarkı söyle ve usûl vur ve bu usûl üzerinde Şarkı 

söylerken (eseri) ezberine alabilir ve yazabilirsin. Ve diğer cöngü(?) yapacağın 

zaman hep usûlü vurarar yaz ve peşrev kaç usûl uzunluğunda olursa olsun, sonuna 

kadar say (Behar, 2016, s. 135).  

Pedegojik açıdan usûl kalıpları yüzyıllar boyunca nota, solfej vs. gibi bir yazılı 

müzik eğitim malzemesinin kullanılmadığı bir ortamda müzik öğrencileri ve icrâcılar 

için de çok güçlü bir hatırlatma, bir hâfıza tazeleme aracı teşkil etmişlerdir (Behar, 

2016, s. 137).  
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Türk mûsikîsinde usûle verilen önem özellikle güfteli eserlerde önem arz etmektedir. 

Güfteli bir eser usûlle vurulduğu zaman, hâfızada daha kolayca yer eder.   

Kantemiroğlu ise, usûl konusundan şu şekilde bahsetmektedir: “ ilm-i mûsikîde” 

cümlesinden lazım olan ilm-i usûldür. Zira kavl-i ehl-i mûsikâr üzre ( mûsikî 

bilenlerin söylediklerine bakılırsa) usûlsüz nağme mücerred ( somut, tek başına) 

mûsikî nağmesi değildir. Nitekim nâ- mevzûn (vezinsiz) beyit ilm-i şiirden olmadığı 

ve tasnif-i şâir-i nâ kâmil (acemi şâirin eseri ) olduğu günden zâhirdir. Usûl 

mûsikînin terazisi ve endazesidir (ölçü birimidir) (Behar, 2017, s. 175). 

Arel, Türk Mûsikîsi Nazariyatı Dersleri adlı kitabında, “Usûlün, muayyen bir 

düzümle yapılmış ve kalıp haline konulmuş ölçüden ibaret olduğunu biliyoruz”  

ifadesinde bulunmaktadır (Arel, s. 31). 

Ekrem Karadeniz, Türk Mûsikîsinin Nazariye ve Esasları adlı kitabında, “ Değerleri 

biribirine eşit olan veya olmayan belirli sınırlar içinde sıralanan mûsikî nağmelerini 

ölçmeğe yarayan vuruşların bütününe usûl denir (Karadeniz, 1965, s. 30). Şeklinde 

ifade etmektedir.  

Meşk yöntemiyle eğitimi benimseyen bir müzik kultürünün içinde bu kavram sadece 

ritmik bir öğe olmakla kalmamış, eğitimi ve icrâyı güçlendiren temel unsurlardan biri 

olmuştur. Hâfızayı güçlendiren, eserlerin hâfızalarda yer etmesini sağlayan ve bellek 

tazeleyen bir araç unsuru olmuştur usûl (Yavuz, 2021, s. 35). 

1.1. Araştırmanın Problem Cümlesi 

Arşivlerde tespit edilen Bayâti makamı ilâhilerin usûl ve makam özellikleri 

yönünden Türk mûsikîsi açısından yeteri kadar aydınlatılmadığı düşünülüğünden 

yapılan araştırmalar ve belirtilen görüşler ışığında; problem cümlesi: “Arşivlerdeki 

Bayâti ilahilerin makam ve usûl yönünden incelenmesi nelerdir?” olarak 

belirlenmiştir.  
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1.2. Alt Problemler 

Çalışmamız sürecinde aşağıda yer alan alt problemlere cevap aranacaktır. 

• Türk mûsikîsi nazâri kaynaklarında Bayâti makamı tanımlamaları nasıldır? 

• Arşivlerde kayıtlı olan, Bayâti ilâhilerin makamsal özellikleri nelerdir? 

• Bayâti ilahilerin Güftekâr ve Bestekarlârı kimlerdir?  

• Arşivlerde kayıtlı olan, mevcut Bayâti ilahilerin notalama şekli doğru mudur?  

• Arşivlerde kayıtlı olan, Bayâti ilâhilerin usûlleri nelerdir? 

• Arşivlerde kayıtlı olan, Bayâti ilâhilerin notalamaları nasıl olmalıdır? 

1.3. Araştırmanın Amacı 

Yukarıda belirtilen problemler doğrultusunda, araştırmamızın amacı arşivlerde 

bulunan Bayâti makamı ilahilerin, güfte, usûl ve makam seyri açısından incelenerek, 

yeniden notaya alınarak alana katkı sağlanması amaçlanmıştır. 

1.4. Araştırmanın Önemi 

Bu araştırma;  

• Klasik Türk mûsikî arşivlerinde kayıtlı olan, Bayâti  ilâhilerin tespit edilerek 

makamsal özelliklerinin belirlenmesi, 

• Arşivlerde kayıtı bulunan,  Bayâti ilâhilerin usûl yapılarının incelenmesi, 

• Klasik Türk mûsikîsi geleneğine dayalı icrâ örneklerinin dinlenerek  doğru 

notalama şeklinin bulunması ve arşivlerdeki mevcut notalarda yapılmış olan bir 

takım hatalarından revize edilmesine ve tekrar  notaya alınması suretiyle 

mûsikîmizin korunması, yaşatılması ve geleceğe intikâli açısından önem arz 

etmektedir.  

1.5. Araştırmanın Varsayımları 

• Araştırma için seçilen yöntemin araştırma konusuna uygun olduğu, 
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• Araştırmada kullanılacak veri toplama araçlarının, araştırma için yeterli ve 

uygun olduğu, 

• Bayâti makamındaki ilâhileri araştırmak için arşivlerin yeterli olduğu, 

• Araştırmada kullanılacak yöntemin araştırmanın konusuna, amacına ve 

problemin çözümüne uygun olduğu varsayımlarından hareket edilmiştir. 

1.6. Araştırmanın Sınırlılıkları 

• Divan Makamı adlı internet sitesi, Devlet Korosu Nota Arşivi Türk Müzik 

Kültürünün Hafızası bölümünde sözlü eserler repertuvarında bulunan Bayâti 

makamındaki ilâhî formundaki eserler ile, 

• Araştırmacı tarafından analiz edilecek sözlü eserlerin kayıtlarıyla, 

• Konuya kaynaklık edecek ilgili nazariyat kitapları ile sınırlandırılmıştır. 

 

1. Makam analizleri açısından, Yakup Fikret Kutluğ ‘Türk Mûsikîsinde 

Makamlar’, Abdülbaki Nâsır Dede ve Kantemiroğlu Nazâriyesin’deki Bayâti 

makamı tariflerinden faydanılmıştır. 

2. Usûl tespitleri yönünden, Prof. Dr. Mehmet Gönül’ün neşrettiği “Türk Müziği 

Solfej-Makam-Usûl-Dikte Alıştırmaları”  adlı kitabından faydalanılmıştır. 
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2. İLGİLİ ARAŞTIRMALAR 

Bu bölümde makam ve usûl analizleri ile ilgili araştırmalara yer verilmiştir. 

Araştırmalar doktora tezleri, yüksek lisans tezleri ve makaleler şeklinde sıralanmıştır. 

Çağlar Toptaş tarafından 2022 yılında hazırlanan "Makam, usûl ve form 

özellikleriyle Türk mûsikîsinde ilâhiler" adlı doktora tezinde; devlet korosu arşivinde 

tespit edilen ilâhilerin; makam, usûl, güftekâr, güfte yapısı, bestekâr, beste yapısı 

yönü ile ortaya konması amaçlanmıştır. Arşivdeki İlâhîlerin incelemeleri yapılarak, 

elde dilen bulgular tablolar ve grafiklerle yorumlanmıştır. Çalışma, eser nüshalarının 

mukayeseli olarak irdelenmesi sebebi ve arşivdeki eserlerin künyeleri ve form 

yapıları hakkında bazı tespitlerin ortaya konması bakımından önem arz etmektedir. 

Hasan Kiriş tarafından 2023 yılında hazırlanan, “Ekrem Karadeniz’e Ait El Yazması 

Defterde Bulunan Sabâ Bûselik Mevlevî Âyîn-i Şerîfi’nin” adlı yüksek lisans tezinde 

bulunan,  “Hammâmizâde İsmail Dede’nin bestelemiş olduğu Sabâ Bûselik Mevlevî 

Âyîninin “günümüz notasına aktarımı ve makam, usûl ve form bakımından analizi 

yapılmıştır. 

Halil Can Çetik tarafından 2022 yılında hazırlanan "Cinuçen Tanrıkorur’un Aksak 

Semâî ve Lenk Fahte Ûsûlünde Bestelediği Sözlü Eserlerin Makamsal Analizi" isimli 

yüksek lisans tezinde; Cinuçen Tanrıkorur’un Aksak Semâi ve Lenk Fahte usûlünde 

bestelemiş olduğu 15 adet sözlü eserleri TRT ve Kültür Bakanlığı nota arşivlerinden 

alınıp döküman inceleme teknikleri kullanılarak makam analizleri yapılmıştır. 

Cinuçen Tanrıkorur’un aksak semâi ve lenk fahte usûlündeki sözlü formda eserlerin 

incelendiği bu çalışmada ki amaç, bu form ve usüldeki eserlerin yapısını teknik ve 

makamsal olarak incelemektir. 

Mehmet Gönül tarafından 2010 yılında hazırlanan "Nevres Bey’in Ud Taksimlerinin 

Analizi ve Ud Eğitimine Yönelik Alıştırmaların Oluşturulması" adlı doktora tezinde; 

Ûdî Nevres Bey’in ud ile yapmış olduğu yirmi adet taksimin güfte ve ezgi analizi, 

kişisel motifler, ritmik özellikler ve taksimlerinde makam, seyir ve geçki özellikleri 

incelenmiştir. 
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Mehmet Erarabacı tarafından 2023 yılından hazırlanan, “TRT Arşivinde Yer Alan 

Hüzzam İlâhilerin Usûl ve Makam Açısından İncelenmesi” adlı yüksek lisans tezinde 

bulunan 185 adet ilâhinin, makam, usûl, form açısından incelenerek, nüshaların 

tekrar notalanması suretiyle arşive katkı sağlamak amaçlanmıştır.  

Muhammet Sefa Polat tarafından 2020 yılında hazırlanan, Neyzen Ali Doğan 

Ergin’in Ferahnâk Aşîran Mevlevî Âyîn-i’nin Makam, Usûl ve Ezgisel Yönden 

İncelenmesi” adlı yüksek lisans tezinde, Ferahnâk Aşîran makamının Ali Doğan 

ERGİN tarafından nasıl bir seyir içinde işlediğini, eserin içinde kullanmış olduğu 

makamsal geçkileri ve bu geçkilerin makamla ilişkisini, âyinde kullanılan usuller ve 

bu usullerin arûz vezni ile ilişkisi gösterilmiştir. Araştırmada, Türk makam 

müziğinde terkîb bakımından yeni sayılabilecek olan Ferahnâk Aşîran makamının, 

Mevlevî Âyîn-i gibi büyük ve önemli bir formda işleniş biçimini ortaya çıkarmak, 

makamın seyir özelliklerini önemli ölçüde ortaya koymak ve bundan sonra konuyla 

ilgili yapılacak araştırmalara kaynak oluşturmak amaçlanmıştır.  
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3. YÖNTEM 

3.1. Araştırmanın Modeli  

Araştırmamız, elde edilen verilerle araştırma problemine yönelik sonuçları ortaya 

çıkarmayı amaçladığından dolayı betimsel bir çalışmadır. Araştırmamızda arşivlerde 

kayıtlı bulunan Bayâti makamındaki ilâhilerin makam ve usûl yönünden incelemeleri 

yapılacağından araştırmamızda Genel Tarama modeli kullanılarak kaynak taraması 

yapılmıştır. "Genel Tarama modelleri, çok sayıda elemandan oluşan bir evrende, evren 

hakkında genel bir yargıya varmak amacı ile evrenin tümü ya da ondan alınacak bir grup, 

örnek ya da örneklem üzerinde yapılan tarama düzenlemeleridir (Karasar, 2013, 79). 

3.2. Evren ve Örneklem  

Bu araştırmanın evrenini arşivlerde  bulunan Bayâti  makamında ve ilâhi formundaki 

eserler oluşmaktadır. Belirlenmiş evrende çalışılacağından ayrıca bir örneklem 

sunulmamıştır.  

3.3. Veri Toplama Araçları ve Veri Analizi  

Araştırmadaki veriler kaynak tarama yöntemi ile elde edilmiş olup, kütüphane resmi/özel 

arşivler, tekke ve câmi mûsikisi içinde yer almış ilâhi formu eserlerin icrâları, klasik icrâ 

geleneği içinde eser vermiş kadim bestekarların Bayâti makamında eserlerin incelenmesi, 

usûl ve düzüm tespitleri doğrultusunda  ve internet ortamından faydalanarak yapılmıştır.  

Mevcut nota arşivine ulaşıldıktan sonra, eserlerin sesli kayıtları (özellikle fem-i muhsin 

icrâcılar tarafından okunan veya usta icrâcılar tarafından çalınan orijinal kayıtlardan) tespit 

edilmiştir. Nazârî inceleme ve usûl tespitleri yapıldıktan sonra, eserler “finale 2014” 

programı aracılığıyla yeniden notaya alınmıştır. Arşivde bulunan ve yeniden notaya alınan 

eserlerden 45 adedinin icrâsına dâir herhangi bir ses kaydına ulaşılamamıştır. 17 adet 

eserin,  araştırmamızın alt problemleri doğrultusunda Devlet korosu nota arşivi Türk 

Müzik Kültürünün Hafızası bölümünde ve “Divân makamı adlı internet sitesinde bulunan, 

bestekârı hayatta olanlar dışında 62 adet Bayâti makamında bestelendiği belirtilen İlâhi 
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formundaki eserlerin her biri için makam ve usûl analizi yapılmıştır. Tablo 1’de liste 

halinde verilmiştir. 

Tablo 1: Arşivlerde Yer Alan Bayâti İlâhilerin Tablosu 

No Eser Adı Formu Makamı Usûlü 

1 Aldın mı Safâ ile Musaffâ İlâhi Bayâti Düyek 

2 Alemi Ervâhta  İlâhi Bayâti Evsât 

3 Aşk Akıyor Duru Duru  İlâhi Bayâti Yürük Semâi 

4 
Aşk Elinde Doğdu Geldi Pûr 

Tecelli 
İlâhi Bayâti Devr-i Hindi 

5 Aşk-ı Habîb’in Bizleri Yaksın İlâhi Bayâti  Sofyan 

6 Aşkın Dâdı Gönlümde İlâhi Bayâti Evsât 

7 Bade-i Lebinden Nûş Eden Aşık İlâhi Bayâti Sofyan 

8 
Bağ-ı Aşkın Andelîb-i Hz.  

Üftade’dir 
Tevşîh Bayâti Devr-i Revân 

9 
Bayâti Münâcât ( Ya ilâhi Seni 

Sevmek Dile Efsane Gelir ) 
Münâcât Bayâti 

Münavebeli 

Cucuna /Düyek 

(10/16) 

10 Ben Bu Aşka Düşeli İlâhi Bayâti Evsât 

11 Benim Maksudum Alemde Değil İlâhi Bayâti Düyek 

12 
Bey’at-ı Hakk-ı Muhammedden 

Kılanlar 
İlâhi Bayâti Düyek 

13 Bilmem Nideyim İlâhi Bayâti Evsât 

14 Canımın Cânânı Sensin İlâhi Bayâti Düyek 

15 Cebrâilim Selâm Eyle Dostuna İlâhi Bayâti Sofyan 

16 Dertliler Dermânı İlâhi Bayâti Sofyan 

17 Edelim Cevlân İlâhi Bayâti  
Evsât 

(26/4) 

18 Ehli Zikrin Zikrine İlâhi Bayâti Düyek 

19 Erenler Erdi Vuslâtına İlâhi Bayâti Sofyan 

20 
Erenlerin Sohbeti Ele Giresi 

Değil 
İlâhi Bayâti Düyek 
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Tablo 1: (devam) Arşivlerde Yer Alan Bayâti İlâhilerin Tablosu 

No Eser Adı Formu Makamı Usûlü 

21 Eser Aşkın Yeli Ezhâra Karşı İlâhi Bayâti 
Düyek 

 

22 Ey Canıma Canânım İlâhi Bayâti  Düyek 

23 
Ey Gârip Bülbül Diyârın 

Kandedir 
İlâhi Bayâti  Curcuna 

24 Ey Gönül Gel Gayrıdan İlâhi Bayâti Düyek 

25 Ey Yanân Nârı Sivâdan İlâhi Bayâti Devr-i Revân 

26 Eyâ Alemlerin Şâhı İlâhi Bayâti Aksak Semâi 

27 Gece Gündüz Döne Döne İlâhi Bayâti Düyek 

28 
Gönül Hayran Oluptur Aşk 

Elinden 
İlâhi Bayâti Düyek 

29 Gönülde Buldum Esrârı İlâhi Bayâti Düyek 

30 Gubâr-ı Pâyine Almam Cihânı Tevşih Bayâti Düyek 

31 Gülşen-i Vahdette İlâhi Bayâti Düyek 

32 Hadden Aştı İştiyâkın İlâhi Bayâti Düyek 

33 Hak Hakk Diyen Aşıklar İlâhi Bayâti Sofyan 

34 Hak Şerleri Hayr Eyler İlâhi Bayâti Sofyan 

35 Hayran Olurum Ey Dost İlâhi Bayâti Sofyan 

36 İlâhi Bir Güneşsin Nurûna İlâhi Bayâti Düyek 

37 İlâhi İzzettin Hakkiçin Olsun İlâhi Bayâti Düyek 

38 İlham ile Dün Gece İlâhi Bayâti Düyek 

39 İnile Ey Dertli Gönül İlâhi Bayâti Düyek 

40 Kaçan Kim Makdemi Payinle İlâhi Bayâti Evsat 

41 Kapına Geldi Sevenlerin İlâhi  Bayâti Sofyan 

42 
Kapına Geldiler Ümmet 

Muhammed 
İlâhi Bayâti Düyek 

43 Kapısı Yok Bacası Yok İlâhi Bayâti Düyek 
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Tablo 1: (devam) Arşivlerde Yer Alan Bayâti İlâhilerin Tablosu 

No Eser Adı Formu Makamı Usûlü 

44 Levh-i Dilen Nakş’olundu İlâhi Bayâti Düyek 

45 Levh-i Dilde Okuyan İlâhi Bayâti Evsât 

46 Lütfûn Dileriz İlâhi Bayâti Sofyan 

47 
Mecnun’a Sordular Leyla 

Nic’oldu 
İlâhi Bayâti Sofyan 

48 
Meded Allah Sana Sundum 

Elimi 
İlâhi Bayâti Ağır Düyek 

49 
Mekke Yurdun, Medine-i 

Münevver 
İlâhi Bayâti Sofyan 

50 Mevlam Gözü Yaşı Akar İlâhi Bayâti Sofyan 

51 Münâdiler Nidâ Eyler İlâhi Bayâti Hafif 

52 
Onbir Ayın Sultanı Sen Degil 

misin 
İlâhi Bayâti Evsât 

53 Sana Ey Şah-ı Resûl İlâhi Bayâti Düyek 

54 Selamım Söyleyin Ol Ulu Şahâ İlâhi Bayâti Sofyan 

55 Severim Seni Ben Candan İçeru İlâhi Bayâti Sofyan 

56 Sinin İçre Berdr Olan Mâhım İlâhi Bayâti Sofyan 

57 Tehammül Kalmadı İlâhi Bayâti Düyek 

58 Urum’dan Çıktım Yola İlâhi Bayâti 
Sofyan 

 

59 Yar Rab Bizi Zikrinde Daim İlâhi Bayâti 
Nim Sofyan 

 

60 Yandıklarım Şem-ü Seher İlâhi Bayâti 
Sofyan 

 

61 Yine Şaban Mâhı İdi İlâhi Bayâti Düyek 

62 Zâhid Bizi Tân Eyleme İlâhi Bayâti Sofyan 
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İlâhilerin Makam Yönünden İncelenmesi  

İlâhilerin makam analizleri için Türk mûsikîsi bilgini ve bestekârı Abdülbâki 

Nâsır Dede’nin Bayâti makamı nazâriyesinden, Kantemiroğlu’nun Bayâti 

makamı nazâriyesinden, Yakup Fikret Kutluğ’un “Türk Mûsikîsinde Makamlar” 

isimli eserlerinden ve Prof. Dr. Mehmet Gönül’ün bilgi ve görüşlerinden 

faydalanılmıştır. Ayrıca Nazariyat tahlilleri yapılırken perde ve makam isimleri 

birbirine karışmaması için perde isimleri küçük, makam isimleri büyük harfle 

yazılmıştır.  

İlâhilerin Usûl Yönünden İncelenmesi  

Türk müziği usûl, makam ve söz olmak üzere 3 temel dinamik üzerine 

şekillenir.    

Klasik mûsikîmizin özellikle besteli formlarınının vazgeçilmez bir unsuru 

olan usûlün daha iyi anlaşılabilmesi için, ritim, düzüm, ölçü, gider gibi 

terimlerin bestekâr tarafından iyi anlaşılması ve usûlü oluşturan bu 

kavramların iyi bilinmesi şarttır. Bu bağlamda , İster hece vezni olsun ister 

arûz ile yazılmış olsun güftelerin, ifade edilişinde dikkat edilen 

vurgularına bağlı olarak oluşturulmuş, düzümlerin, kuvvetli, yarı kuvvetli 

ve zayıf zamanlarına dikkat çekeçek şekilde bir araya getirilmesi ile 

usuller meydana gelmekte ve çeşitlendirilmektedir ( Gönül, 2017, s.93). 

Arşiv araştırmamızda, usûl yönünden incelenen bütün eserler usûl geleneği 

yönünden Prof. Dr. Mehmet Gönül’ün neşrettiği, “Türk Müziği Solfej, Makam, 

Usûl, Dikte Alıştırmaları” kitabındaki usûl kâide ve şartları ile mukâyese 

edilmiş ve belirtilen şablonlara uyumlu olup olmadığına göre kanaat 

bildirilmiştir. Bu bağlamda eserlerin usûl yönünden incelenmesinde aşağıdaki 

hususlar göz önünde bulundurularak tespitlerde bulunulmuştur.  

•  Aruz vezni veya hece ölçüsü ile yazılan eserlerin usûl ana  kalıp ve 

velveleleriyle uyumu, 

•  Ezgi motifleri ve prozodinin belirtilen zaman ve darplarla uyumu,  

•  Nota değerleri ve söz unsurlarındaki vurgu ve anlam bütünlüğünün 

usûl kalıbındaki kuvvetli ve zayıf darplarla uyumu, 

•   İcrâ edilen eserin, usûlün olağan gideri ile âhenkli olup olmadığı,  
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•  Lâhni yapı içerisinde, güfte ve ezgi taksiminin eser boyunca usûl 

yapısı içersinde  kesintisiz bir şekilde tekrar edip etmediği,  

•  Cümle motiflerinin, güftelerdeki hece ölçüsünün, ezgi hareketlerinde 

usûl birim zamanla uyumlu olup olmadığı, 

•  Güfte ve mûsîki cümlelerinin hangi birim zamanda tamamlandığı,  

mûsikî cümle yapısı ve motiflerinin belirtilen usûldeki birim 

zamanlarla uyumu,  

•  Usûle dağıtılan hecelerin hangi ritmik döngülere dayalı olarak 

bestelendiği. 
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4. BULGULAR ve YORUMLAR  

Yöntem bölümünde belirtilen ilkelere göre incelenen eserlerden tespit edilen 58 ilâhi, 

3 Tevşih ve 1 Münâcaat olmak üzere toplam 62 adet eser tek tek incelenmiştir. 

Eserin isminin ardından güftekâr ve bestekâr bilgisine yer verilmiş, bestekârı veya 

güftekârı bulunmayan nüshalarda eserler için güftenin sonunda bulunan “mahlas”a 

başvurulmuş, bununla birlikte mevcut kaynaklardan ve güftenin varsa, farklı 

makamlardaki nüshlarından istifâde edilerek güftekâr veya bestekâr bilgisine 

ulaşılmaya çalışılmıştır. Eserle ilgili makam analizi ve usûl tespitleri yapılırken,  

birden fazla nüshası bulunanlar için varsa, orijinal icrâ kayıtları ile en tutarlı olanı 

tercih edilmiş ve bunun yanında inceleme sonunda tespit edilen usûl ile notada 

belirtilen usûlün aynı olması durumunda bu nüsha tercih edilmiştir.  İncelenmiş olan 

ilâhi nüshaları ve tahlilleri alfabetik sıra ile aşağıda yer almaktadır. Bu tahliller 

neticesinde yeniden yazılan nüshalarda çoğu eserin orijinal icrâ kayıtları 

olmadığından muhtemel farklılıklar elbette oluşabilir. Sonradan ortaya çıkabilecek ve 

ya ulaşılabilecek icrâ kayıtlarıyla bu tez ekinde yer alan yazılmış nota nüshaları bu 

doğrultuda tekrar düzenlenecektir.  
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Arşivlerdeki Bayâti ilâhilerin Makam Ve Usûl Yönünden İncelenmesi 

4.1. Aldın mı Safâ ile Musaffâ 
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Şekil 1: Aldın mı Safâ ile Musaffâ 
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Eser Adı Aldın mı Safâ ile Musaffâ. 

Güftekâr Güftekâr ismi Y. Ömürlü nüshasında belirtilmezken, 

eserin son iki beyitinde, “ Kenzi” mahlası yazmaktadır. 

C. Kosal imzalı nüshasında güftekâr ismi, Kenzi Hasan 

Efendi2 olarak geçmektedir. Eserin güftekârı arşiv 

araştırmamız ve C. Kosal imzalı nüshaya göre tespit 

edilmiştir.  

Bestekâr Bestekâr Y. Ömürlü imzalı nüshada belirtilmezken, 

C . K o s a l  i m z a l ı  n ü s h a s ı n d a  Kenzi Hasan 

Efendi olarak geçmektedir. 

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshası bulunmaktadır. 

Nüshalardan biri Y. Ömürlü imzası taşımaktadır. Diğer 

nüshada tarih 14. XII. 947 C. Kosal imzası taşımaktadır. 

Bu nüshada yazım hataları görülmesi sebebiyle eserin 

makam ve usûl tespitleri Y. Ömürlü imzası bulunan 

nüshaya göre yapılmıştır. Eserin icrâsına yönelik 

herhangi bir kayda ulaşılamamıştır 

Makamı Eser incelendiğinde acem perdesinden hareketle seyre 

başlanılmış, makamın seyri içinde karışık dolaşıldıktan 

sonra, bayâti (hisar) ve eviç perdeleri kullanılarak 

yerinde Karciğâr geçki yapılmıştır. 15. Ölçüden itibaren 

eviç perdesi de  kullanılarak hüseyni’de Uşşak yapılmış 

ve tekrar nevâ üstünde Buselik seslerde dolaşıldıktan 

sonra,  yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği 

ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle Abdülbâki  Nâsır Dede nazariyesiyle 

ve Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

 
2 Kenzi Hasan Efendi, Halvetî-Sünbülî şeyhi, şair ve bestekâr  (bkz. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hasan-kenzi ). 
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bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 

olarak bestelendiği tespit edilmiştir (ör: Dede Ef. 

bestelediği “Bir Gonca Fem’in Yaresi Vardır 

Ciğerimde”)  

Usûlü Eserin usûlü Y. Ömürlü nüshasında Düyek usulünde 

yazıldığı, C. Kosal imzalı nüshada da düyek olarak 

belirtilmiş fakat ölçüler Nim Sofyan’a göre 

düzümlendiği görülmüştür. İnceleme sonucunda güfte 

ve nağme cümlelerinin 8 zamanda tamamlandığı, 

ölçülerdeki kuvvetli ve zayıf darpların Düyek usûlü 

darpları ile bütünlük gösterdiği görülmektedir. Usûlü 

Düyek olarak tespit edilen eserin her iki nüshasında da 

düzüm hataları bulunmaktadır. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Düyek usûlünde  yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-1). 
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4.2.  Alemi Ervâhta 
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Şekil 2: Alemi Ervâhta 
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         Eser Adı Âlemi Ervâhta 

Güftekâr  ---  

Bestekâr    Eyyubi   Ali Rıza Şengel. 

Arşiv Bilgisi  Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları  Arşivde, eserin iki adet nüshası bulunmaktadır. Bu 

nüshalardan biri Y. Ömürlü imzası taşımakta olup, 

diğer nüshada notaya alan kişi bilgisi 

bulunmamaktadır.  Eserin icrasına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır. Esere âit makam ve usûl 

tespitleri Y. Ömür’lü imzalı nüshâ esas alınarak diğer 

bir nüshâ ile karşılaştırılarak yapılmıştır.   

Makamı Esere, çargâh perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Nevâ perdesi üstünde Buselik seslerde dolaşıldıktan 

sonra  eviç  perdesi kullanılarak, eviçte Segâh geçki 

yapılmıştır. Tekrar acem perdesi ile seyre devam 

edilerek nevâ perdesi üstünde Buselik dolaşıldıktan 

sonra nevâda asma kalış yapılmıştır. Eserin genel seyri 

içerisinde makamın sesleri içinde karışık dolaşıldıktan 

sonra, yerinde Segâh,  bayâti (hisar) ve eviç perdeleri 

kullanılarak yerinde Karciğâr geçkiler yapılmıştır. 

Ardından, naturel seslere geri dönülerek, yerinde Bayâti 

karar edilmiştir.. Eserin meyan kısmında ise, eviç 

açılarak, eviçte Segâh ve nevâda Rast gösterildikten 

sonra, tiz çargâh perdesine kadar genişleyip eviç 

perdesinde asma kalış yapılmıştır. Eserde Bayâti 

makamının seyri içinde dolaşıldıktan sonra,  yerinde 

Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî 

cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleyişi 

itibariyle Abdülbâki  Nâsır Dede nazariyesiyle ve 

Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 
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bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 

olarak bestelendiği tespit edilmiştir 

 Usûlü Eserin usûlü incelenen her iki nüshada da Evsât olarak 

görülmektedir. İnceleme sonucunda güfte ve nağme 

cümlelerinin 26 zamanda tamamlandığı, ölçülerdeki 

kuvvetli ve zayıf darpların Evsât usûlü darpları ile 

bütünlük gösterdiği görülmektedir. 

 Tashih Edilen  

 Nüsha Hakkında 

 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Evsât usûlünde  yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-2). 
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4.3. Aşk Akıyor Duru Duru 

 

 

Şekil 3: Aşk Akıyor Duru Duru 
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         Eser Adı Âşk Akıyor Duru Duru 

Güftekâr Burhan Sadık Yalçın 

Bestekâr Akın Özkan 

Arşiv Bilgisi Nüshada arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları Arşivde, eserin iki adet nüshası bulunmaktadır. Her iki 

nüshada da notaya alan kişiler hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. “Eserin bir nüshasında; 209/3-

10.03.1995, diğer bir nüshasında da net olmayan 

10.03.1995 101/3 tarihleri bulunmaktadır.” Esere âit 

makam ve usûl tespitleri 209/3-10.03.1995 tarihli 

nüshaya göre yapılmıştır. Eserin icrasına yönelik 

herhangi bir kayda ulaşılamamıştır. 

Makamı Esere;  dügâh -  acem  atlaması yapılarak yerinde Bayâti 

sesler içinde başlayan giriş sazı ile seyre başlanılmıştır. 

Eserin sözlü kısmı ise nevâ perdesi civarından seyre 

başlanılmış, makamın sesleri içerisinde dolaşıldıktan 

sonra yerinde Bayâti Karar edilmiştir. Eserin, lâhni 

yapısı  içinde serbest solo yazan bölümde, yerinde Nikriz 

geçki gösterildikten sonra Bayâti makamı sesleri içinde 

karışık seyir gösterilip, nim hicaz perdesi yeden 

kullanılarak nevâda Buselik geçki yapılmıştır. Eser, tiz 

çargâh perdesine kadar genişlemiş, eviçte Segâh geçki  

yapıldıktan sonra Bayâti seslere dönülerek, yerinde 

Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî 

cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleyişi 

itibariyle Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle ve Yakup 

Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir. 
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Usûlü Eserin usûlü incelenen her iki nüshada da Yürük Semâi 

olarak görülmektedir. İnceleme sonucunda güfte ve 

nağme cümlelerinin 6 zamanda tamamlandığı, 

ölçülerdeki kuvvetli ve zayıf darpların Yürük Semâi 

usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği görülmektedir. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Yürük Semâi usûlünde  yazılan eserin 

nüshası eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-3). 

 

 

 

 

  



 

42 

 

4.4. Aşk Elinden Doğdu Geldi Pûr – Tecelli Bir Nigâh 

 

 

Şekil 4: Aşk Elinden Doğdu Geldi Pûr-Tecelli Bir Nigâh 
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         Eser Adı           Aşk Elinden Doğdu Geldi Pür- Tecelli Bir Nigâh 

Güftekâr  Dr. Ziyâ Cemâl Büyükaksoy 

Bestekâr  İzzeddin Hümâyi Bey 

Arşiv Bilgisi  Nüshâda  arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları Eserin arşivlerde Y.Ömürlü imzalı  bir  adet nüshası 

bulunmaktadır. Eserin icrasına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır.   

Makamı    Esere; nevâ perdesi civarından seyre başlanılmış ve rast 

perdesine kadar inilerek, önce yerinde Rast 

duruyulduktan sonra ardından yerinde Segâh yapılmıştır. 

Ardından, çargâh perdesinden hareketle seyre devam 

edilmiş ve Bayâti makamının sesleri içinde dolaşıldıktan 

sonra çargâh perdesinde asma kalış yapılmıştır. 

Devamında ise nevâ perdesi duyurulduktan sonra,  bayâti 

(hisar) ve eviç  perdeleri kullanılarak yerinde Karciğâr 

yürüşüş yapılarak, Karciğar geçki yapıldıktan sonra 

yerinde Bayâti karar edilmiştir.  Meyanda ise gerdâniye 

perdesinden hareketle seyre başlanılmış ve eviç perdesi 

kullanılarak, hüseyni perdesi üzerinde Uşşâk geçki 

yapılmıştır. Eserde nevâ perdesi üstünde Buselik seslerde 

dolaşıldıktan sonra, yerinde rast dizisi ile rast perdesine 

inilmiş ve tekrar nevâdan müteakip nevâ perdesine 

seyredilmiştir. Bu perde üstünde Buselik seslerde seyir 

gösterildikten sonra, Senyo ile nakarata dönülüp, yerinde 

Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî 

cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleyişi 

itibariyle Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle ve Yakup 

Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir 
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        Usûlü Eserin usûlü incelenen nüshâda Devr-i Hindi olarak 

görülmektedir. İnceleme sonucunda güfte ve nağme 

cümlelerinin 7 zamanda tamamlandığı, ölçülerdeki 

kuvvetli ve zayıf darpların Devr-i Hindî usûlü darpları ile 

bütünlük gösterdiği görülmektedir. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Devr-i Hindi usûlünde  yazılan eserin 

nüshası eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-4). 
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4.5. Aşk-ı Habîb’in Bizleri Yaksın 
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Şekil 5: Aşk-î Habîb’in Bizleri Yaksın 
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       Eser Adı                       Aşk-ı Habîb’in Bizleri Yaksın. 

              Güftekâr Muhibbî ( Seferi Dâl Hz.)  

       Bestekâr Derviş Kanûnî Cüneyd Kosal 

       Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde C. Kosal imzalı bir adet nüshası 

bulunmaktadır. Bu nüshada “8.9.1989 Cuma” şeklinde 

yazılı bir tarih bulunmaktadır. Eserin İbrahim Suat 

Erbay tarafından icrâ edilmiş kaydı mevcuttur 

(https://www.youtube.com/watch?v=4nmX9M1Ks9o).  

Makamı Esere; nevâ perdesi civarından seyre başlanılmış, 

makamın sesleri içinde gezindikten sonra, yerinde 

bayâti dizisisi içinde dügâh perdesine seyredilmiştir.. 

Ardından acem perdesinden hareketle seyre devam 

edilmiş  önce dik hisar perdesi ardından, bayâti (hisar) 

ve eviç perdeleri kullanılarak yerinde Karciğâr yürüyüş 

yapılmıştır.  Eserde, ardı sıra rast - çargâh atlamaları 

yapılarak çargâh perdesi sıklıkla duyurulmuştur. Eserin 

lâhni seyri içerisinde,  çargâh ve nevâ perdeleri sıklıkla 

duyurularak, yerinde Bayâti seslerde karışık 

dolaşıldıktan sonra dügâhta asma kalış yapılmıştır. 

Meyanda ise muhayyer perdesinden hareketle seyre 

başlanılmış ve ardından eviç perdesi kullanılarak nevâ 

perdesine rast çeşni ile seyredilerek Tahir geçki 

yapılmıştır. Ardından tekrar, Bayâti seslere dönülerek,  

yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle Abdülbâki  Nâsır Dede nazariyesiyle 

ve Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 

olarak bestelendiği tespit edilmiştir. 
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Usûlü Eserin usûlü C. Kosal imzalı nüshada Sofyan olarak 

belirtilmiştir. Eserin incelemesinde. güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Sofyan usûlünde  yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-5). 
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4.6. Aşkın Dâdı Gönlümde 

 

 
 

 

Şekil 6: Aşkın Dâdı Gönlümde 
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         Eser Adı Aşkın Dâdı Gönlümde Hiç Görmedim. 

Güftekâr Eserin güftekârına dâir bilgiler her üç  nüshada da yer 

almazken; farklı kaynakların incelenmesi neticesinde ve 

güftenin son iki mısrasında yer alan “AZÎZ” 

mahlasından dolayı eserin Şeyh Abdülaziz Zihni Ef. âit 

olduğu anlaşılmıştır (https://dilbeyti.com/gufteler/askin-

tadi-gonlumde). 

Bestekâr ---  

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.   

Eser Nüshaları   Eserin arşivde, C. Kosal, Y. Ömürlü, bir diğeri, Dâr’ül-

elhân arşivinde Osmanlı Türkçesiyle yazılmış olanla 

birlikte üç adet nüshası  bulunmaktadır. Eserin C. Kosal 

imzalı nüshasında “II. VII. 947” şeklinde tarih 

bulunmaktadır. Eserin icrasına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır. Eserin makam ve usûl analizi 

daha anlaşılır olduğu için Y. Ömürlü tarafından 

neşredilen nüshaya göre yapılmıştır.  

Makamı  Esere; dügâh perdesi civarından Uşşâk sesler ile seyre 

başlanılmış, nevâ perdesinden müteakip dügâh perdesini 

güçlendirmeden nevâ perdesine çıkılarak, acem perdesi 

de duyurulduktan sonra, nevâ perdesine Buselik sesler 

ile seyredilmiştir. Eserde Bayâti makamının seyri içinde 

gezindikten sonra nevâda asma kalış yapılmıştır. 

Devamında ise, bayâti ( hisar ) ve eviç perdeleri 

kullanılarak yerinde Karciğâr yürüyüş gösterildikten 

sonra  yerinde Uşşak karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle Kantemiroğlu nazariyesiyle ve Yakup 

Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 
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bestelendiği tespit edilmiştir (ör: Behram Ağa’nın  

bestelediği “Bayâti Can Kurtaran Peşrevi”  seyirsel 

özelliklerini taşıdığı görülmüştür.) (Karadeniz, M. E. 

s.140-217).  

Usûlü Eserin usûlü üç nüshada da Evsât olarak geçmektedir. 

İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî cümlelerinin 26 

zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle yapısının 

usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve Evsât usûlü 

darpları ile bütünlük gösterdiği görülmüştür 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Evsât usûlünde  yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-6). 
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4.7. Bâde-i Lebinden Nûş Eden Aşık 

 

 
 

Şekil 7: Bâde-i Lebinden Nûş Eden Aşık 
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Eser Adı Bâde-i Lebinden Nûş Eden Aşık. 

         Güftekâr İsmail Hakkı Hz. 

Bestekâr M. Hakan Alvan 

Arşiv Bilgileri Nüshada arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde C. Kosal  tarafından neşredilmiş bir adet 

nüshası bulunmaktadır. C. Kosal imzalı bu nüshasında 

“29.1.1994” tarihi bulunmaktadır. Eserin Asım Akkuş 

tarafından seslendirilmiş icrası mevcuttur. ( 

https://www.youtube.com/watch?v=pNfXtsu4n-k ).  

Makamı Esere, çargâh ve nevâ perdeleri kullanılarak seyre 

başlanılmış ve Bayâti makamı seyri içinde gezindikten 

sonra önce  nevâda ardından Segâh perdesinde 

(Uşşak’lı) asma kalış yapılmıştır. Eserde, seyir 

içerisinde dügâh  - acem atlaması yapılarak, makamın 

dizisi içinde gezindikten sonra  yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Meyanda ise, eviç,  bayâti ( hisar ) perdeleri 

ve dik hisar perdeleri de kullanılarak, yerinde Karciğâr 

yürüyüş yapılmıştır. Sonra,  nevâ perdesi üstüne Rast 

sesler ile seyredililerek, Tahir geçki yapılmıştır. Eserde 

nakarata dönüldükten sonra yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle  

Abdülbâki  Nâsır Dede nazariyesiyle ve Yakup Fikret 

Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir. 

Usûlü Eserin usûlü incelenen nüshada Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 
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Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Sofyan usûlünde  yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-7). 
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4.8. Bâğ-ı Aşkın Andelebi ( Hz. Üftâde’ye) 
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Şekil 8: Bâğ-ı Aşkın Andelîbi Hz. Üftâde’dir.  
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         Eser Adı Bâğ-ı Aşkın Andelîbi Hazreti Üftâde’dir 

Güftekâr Aziz Mahmud Hüdâyî Hz. 

Bestekâr Cinuçen Tanrıkorur 

Arşiv Bilgileri Nüshada arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshası bulunmaktadır. Eserin 

nüshası üzerinde kim tarafından notaya alındığı 

belirtilmezken, “Washington, D.C. 15.5.1990, Beste: 

207’ şeklinde bir not bulunmaktadır. Eserin Ahmet 

Şahin tarafından seslendirilmiş icrâsı mevcuttur 

(https://www.youtube.com/watch?v=cP9WA62NdZo).  

Makamı Esere, hüseyni perdesinden hareketle yerinde Hüseyni 

dizisi ile seyre başlanılmıştır. Ardından hüseyni perdesi 

ile seyre devam edilmiş ve  nevâ perdesi üstünde 

Buselik sesler içinde gezindikten sonra önce nevâ 

ardından çargâh perdesinde asma kalışlar gösterilmiştir. 

Devamında ise, bayâti ( hisar ) ve eviç  perdeleri 

kullanılarak önce nevâda Hicaz, ardından çargâhta 

Nikriz geçkiler yapılmıştır. Eserde, çargâh perdesi ile 

seyre devam edilmiş ve makamın dizisi içinde 

gezinildikten sonra yerinde Bayâti karar edilmiştir. 

Eserde, akabinde, rast perdesinden hareketle, seyre 

başlanmış ve segâhta Segâh’lı (Uşşak/lı) kalış 

yapılmıştır. Ardından, hüseyni perdesine seyredilmiş ve 

muhayyer perdesine kadar genişledikten sonra, nevâ 

perdesi üzerine Buselik seslerde seyredilmiştir. Eserde, 

lâhni seyri içersinde, yerinde Nikriz geçki yapıldıktan 

sonra, tekrar Bayâti seslere dönülmüş ve yerinde Bayâti 

karar edilmiştir. Tiz bölgede ise, tiz nevâya kadar 

genişlemiş ve muhayyerde, Muhayyer yapıldıktan sonra, 

eviç perdesi de basılarak gerdâniyede asma kalış 
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yapılmıştır.  Ardından meyanda Karciğâr yürüyüş tekrar 

edildikten sonra, senyo ile dönülüp, yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 

Abdülbâki  Nâsır Dede nazariyesiyle ve Yakup Fikret 

Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen bu nüshada Devr-i Revân olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 14 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Devr-i Revân usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Devr-i Revân usûlünde  yazılan eserin 

nüshası eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-8). 
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4.9.  Yâ İlâhî Seni Sevmek Dile Efsâne Gelir  
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Şekil 9: Yâ İlâhi Seni Sevmek Dile Efsâne Gelir 
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         Eser Adı Bayâti Münâcât ( Dileriz ).   

Güftekâr Mustafa Tahralı 

Bestekâr Cinuçen Tanrıkorur  

        Arşiv Bilgileri Nüshâda  arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bestekârı Cinuçen Tanrıkorur tarafından   

neşredildiği düşünülen  bilgisayar yazımlı bir adet 

nüshâsı bulunmaktadır. Eserin icrâsına yönelik herhangi 

bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Eser, 1. Satırda hüseyni perdesinden hareketle seyre 

başlamış ama Hüseyni hissiyatını oluşturmadan dügâh 

perdesinde kalış gerçekleştirmiştir. 2. Satırda tekrar hüseyni 

perdesi ile seyre devam edilmiş ve acem perdesi de 

duyurularak, muhayyer perdesine kadar genişleyerek tekrar 

segâh perdesine kadar düşülmüş ve tekar nevâ perdesine 

seyrederek bu perde de asma kalış yapılmıştır. Eser 3. 

satırda da hüseyni perdesinden hareketle seyre başlamış ve 

dügâh perdesine kadar inildikten sonra, çargâh perdesine 

seyredilmiş ve bu perde duyurulduktan sonra, nim hicâz ve 

dik kürdi perdeleri kullanılarak yerinde Nikriz geçki 

yapılmış ve ardından dügâhta kalınmıştır. 4. satırda, dügâh 

perdesinden seyre başlanmış, rast perdesi de duyurulduktan 

sonra, gerdâniye perdesine seyredilmiş ve muhayyer 

perdesine kadar genişleyerek, yerinde Bayâti dizisi ile 

dügâh perdesine inilmiş ve bu perde de kalınmıştır. 5. 

Satırda esere çargâh perdesi ile seyre devam edilmiş, bayâti 

( hisar ) perdesi kullanılarak gerdâniye perdesine 

seyredilmiş ve ardından eviç ve bayâti ( hisar ) perdeleri 

tekrar kullanılarak muhayyer perdesine kadar genişleyerek 

nevâ perdesi üzerine nevâda Hicâz çeşni ile seyredilmiştir. 

Ardından,  6. Satırda eviç perdesi ile seyre devam edilip, 
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sünbüle perdesi de duyurularak nevâ perdesi üzerine 

Araban makamı hissiyatında inilmiş ve bu perde de asma 

kalış yapılmıştır. 7. satırda ise çargâh perdesi ile seyre 

başlanmış hüseyni ve acem perdeleri duyurulduktan sonra  

8. Satır itibari ile, Bayâti makamı seyri içinde dolaşılmış ve 

dügâhta Uşşak karar edilmiştir. Bu satırda hüseyni perdesi 

vurgusu sıklıkla yapılmasına rağmen Hüseyni makamı 

hissiyatı oluşmamıştır.  Bu iki seyir özelliği 

düşünüldüğünde eserin 5. Satır itibari ve 8. Satır sonu ile 

genel seyir açısından, Bayâti Araban geçki yaptığı 

görülmüştür.  Eser seyrine  9. satır itibari ile dügâh 

perdesinden hareketle nişabur geçki ile seyre başlanmış ve 

nim hicâz perdesi de duyuruldktan sonra nevâ perdesinde 

asma kalış yapılmıştır. Ardından hüseyni ve acem perdesi 

de duyurulduktan sonra segâh perdesine seyredilmiş ve bu 

perde de kısa bir asma kalış yapılmıştır. 10. Satırda, rast 

perdesinden hareketle Uşşak makamı  sesleri ile  seyre 

başlanmış ve bu seyirde karışık dolaştıktan sonra, dügâh 

perdesine inilmiştir.  Ardından gerdâniye  perdesine  

atlandıktan sonra nim hicâz perdesi yeden kullanılarak nevâ 

perdesi üstüne Buselik sesler ile seyredilmiş ve bu perde de 

asma kalış yapılmıştır. Eserde, nevâ perdesinden hareketle 

seyre devam edilmiş ve acem perdesi de duyurularak, dügâh 

perdesine Bayâti sesler içinde seyredilmiş ve dügâhta kalış 

yapılmıştır. 12 satırda ise dügâh perdesinden hareketle 

Nişabur’lu seyre başlanmış ve eviç ve acem perdeleri 

kullanılarak muhayyer perdesine kadar genişledikten sonra 

nevâ perdesine inilmiş ve bu perde de asma kalış 

yapılmıştır. 13. Satırda  ise, rast perdesinden nevâ perdesine 

atlanarak, Pencgah nağmesi ile seyre başlanmıştır. 

Ardından, hüseyni perdesi duyurulduktan sonra Bayâti 

makamı dizisini oluşturan  perdelerde   dolaşılmış  ve 
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akabinde  dügâh perdesinde kısa kalış yapılmıştır. 14 

satırda, eviç perdesinden hareketle seyre başlanmış ve 

muhayyer perdesine kadar genişledikten sonra, nevâ 

perdesine Rast sesler ile inilerek Tahir geçki yapılarak bu 

perde de  asma kalış yapılmıştır. Bu  bölümde  Bayâti de 

bayâti ( hisar ) perdesi olmadan eviç perdesi kullanılarak 

nevâ perdesi üzerinde Rast seslerden dolayı Tahir makamı 

hissiyatı oluşturulmuştur. 15. satırda acem perdesinden 

hareketle seyre başlanmış ve muhayyer perdesine kadar 

genişleyerek, çargâh perdesine inilmiş ve ardından nevâ 

perdesine seyredildikten sonra, segâh perdesine inilmiştir. 

Daha sonra,  gerdâniye  perdesine atlanmış, devamında, 

eviç ve  bayâti ( hisar ) perdeleri kullanılarak yerinde 

Karciğar yürüyüş yapıldıktan sonra nevâ da asma kalış 

yapılmıştır. 16. satırda, çargâh perdesi ile seyre devam 

edilmiş ve hüseyni perdesi duyurulduktan sonra, çargâh 

perdesine seyredilmiş ve çargâhta asma kalış yapılmıştır. 

17. Satırda segâh perdesi kullanılarak seyre başlanmış ve 

Nişabur çeşni ile seyre devam edildikten sonra , yerinde 

Segâh geçki yapılmıştır. 18. satırda dügâh perdesi ile seyre 

başlanmış ve muhayyer perdesine atlanılarak Bayâti 

makamı dizisine dönülmüş ve dügâhta Bayati kalış 

yapılmıştır.  19 satırda nevâ perdesinden hareketle nim 

hicâz perdesi kullanılarak Nişabur’lu çeşni ile seyre 

başlanmış ve nevâda asma kalış yapılmıştır. Daha sonra ise 

seyre eviç perdesi kullanılarak devam edilmiş ve hüseyni 

perdesinde, Nişabur’lu veya  Uşşaklı kalınmıştır. 20 satırda 

ise, nevâ perdesinden hareketle seyre başlanmış ve ardından 

muhayyer perdesine atlanmış ve yerinde Bayâti dizisi ile 

dügâh perdesine seyredilmiştir. Akabinde ise eviç perdesi 

kullanarak bu perdeye seyretmiş ve nim hicaz perdesini de 

duyurduktan sonra nevâ perdesi üstünde  Rast/lı kalınmıştır. 
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21. Satırda ise donanıma eviç perdesi eklenmiştir. ( nevâ 

makamı seyri özelliklerine geçiş ) Seyre nevâ perdesinden 

hareketle başlanmış ve nim hicâz perdesi kullanılarak 

Nişabur’lu geçki yapılmıştır. Ardından ise, gerdâniye 

perdesine atlanmış ve nevâ perdesi üstüne  Rast çeşni ile 

seyredilmiştir. 22. satırda ise hüseyni perdesinden hareketle 

seyre başlanmış ve eviç perdesi vurgusu güçlendirilerek, 

nim hicâz perdesi de kullanılarak segâh perdesine 

Nişabur’lu düşülmüştür. Ardından dügâhta Rast 

gösterildikten sonra nevâ perdesinde asma kalış yapılmıştır. 

23. Satırda hüseyni perdesinden hareketle seyre başlanmış 

acem perdesi duyurulduktan sonra, muhayyer perdesine 

kadar genişlemiş ve segâh perdesine Bayâti makamı 

seslerinde seyredilmiştir. Ardından ise nevâ perdesi ile 

seyre devam edilmiş ve gerdâniye perdesine kadar 

genişleyerek, nevâ perdesine Buselik seslerde düşülmüş ve 

bu perde de asma kalış yapılmştır. 24 satırda ise hüseyni 

perdesinden segâh perdesine atlanarak seyre başlanmıştır. 

Akabinde ise hüseyni perdesine seyredilmiş ve dügâh  

perdesine  Bayâti seslerde inilmiştir. Rast perdesi de 

duyurulduktan sonra, makamın dizisinde acem perdesine 

kadar seyredilmiş ve nevâ perdesinde asma kalış 

yapılmıştır. 25. Satırda dügâh perdesinden seyre başlanmış 

ve Bayâti makamı seyri içersinde dolaşıldıktan sonra 

hüseyni perdesi de duyuruluktan sonra dügâhta asma kalış 

yapılmıştır. Bu satır sonu ile 26 satıra bağlanmıştır.  Bu 

satırda ise, nevâ ve hüseyni perdeleri ile seyre başlanmıştır. 

Ardından acem perdesi de duyurulduktan sonra,  Bayâti 

makamı seyri içersinde dügâh perdesine seyredilmiş ve rast 

perdesi de duyurulduktan sonra çargâh perdesine 

seyredilmiş ve akabinde segâh perdesinde asma kalış 

yapılmıştır. 27 satırda ise segâh perdesi ile seyre başlanmış 
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ve kürdi perdesi yeden kullanılarak yerinde Segâh geçki 

yapıldıktan sonra dügâhta Uşşak’lı kalınmıştır. Bu satır 

sonunda muhayyer perdesine atlanılarak,  28. Satıra bağlantı 

yapılmıştır. Bu satırda ise, acem perdesi duyurularak birinci 

ölçüde çargâhta, ikinci ölçüde nevâda asma kalış 

yapıldıktan sonra, hüseyni perdesi de duyurularak, dügâhta 

Bayâti karar edilmiştir.  29. Satırda ise dügâh perdesinden 

hüseyni perdesine atlanılarak, bu perde güçlendirilmiş ve  

Hüseyni makamı hissiyatı verilerek , bu makama geçki 

yapılmıştır. İkinci ölçü de eviç perdesi kullanlarak hüseyni 

üstünde Uşşak çeşni kullanılmıştır. 3. Ölçü itibari ile tiz 

buselik pedesine kadar genişleyerek, hüseyni perdesinde  

Muhayyer’li kalış yapılmıştır. Muhayyer makamı hissiyatı 

oluşturulmuştur.  30. Satırda ise acem perdesine dönülerek, 

Bayâti makamını oluşturan, ana dizinin  tüm perdeleri 

kullanılarak muhayyer perdesine kadar genişledikten sonra, 

çargâhta asma kalış yapılmıştır. 31. Satır itibari ile çargâh 

perdesi civarından seyre devam edilmiş ve ardından dügâh 

perdesine kadar Bayâti makamı seyrinde inilmiştir.  

Akabinde ise tekrar  hüseyni perdesine atlanarak Hüseyni 

hissiyatı devam ettirilmiş ve eviç perdesinde asma kalış 

yapılmıştır. 32 satır itibari ile gerdâniye perdesinden 

hareketle seyre devam edilmiş ve tiz buselik perdesine 

kadar genişledikten sonra tekrar eviç perdesi de 

kullanılarak, hüseyni perdesinde Muhayyer’li kalış 

yapılmıştır.  33. Satırda tekrar acem perdesine dönülerek, 

muhayyer perdesine kadar genişlemiş ve nevâ perdesi 

üstünde Buselik seslerde seyredilmiştir. Ardından ise çargâh 

perdesinden seyre devam edilmiş ve hüseyni perdesi 

duyurulduktan sonra, segâh perdesinde asma kalış 

yapılmıştır. 34. Satırda, segâh perdesi ile seyre devam 

etilmiş ve nevâ perdesine kadar seyredildikten sonra dügâh 
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perdesine Bayâti makamı seslerinde inilmiştir. Ardından ise 

muhayyer perdesine atlanmış ve dügâh perdesine yerinde 

Bayâti makamı seyrinde inildikten sonra tekrar hüseyni 

perdesi duyurularak dügâhda Bayâti karar edilmiştir. 35. 

Satır itibari ile donanıma dik kürdi ve nim hicâz perdeleri 

eklenerek bu satırın ilk ölçüsü itibari ile yerinde Hicâz 

yapılmıştır. Ardından hüseyni perdesine seyredilerek, Hicâz 

Uzzâl hissiyatı oluşturulmuştur. 36. Satır itibari ile nevâ 

perdesinden harekete seyre devam edilmiş ve eviç perdesi 

kullanılarak, hüseyni üzerinde Uşşak gösterilerek, bu 

hissiyat devam ettirilmiştir. Fakat ardında acem perdesi ile 

seyre devam edilmiş ve muhayyer perdesine kadar 

genişledikten sonra, nevâ perdesine rast çeşni ile 

seyredilerek, satır sonunda nim hicaz perdesinde Hicâz’lı 

kalış yapılması ile Uzzâl hissiyatından uzaklaşılmıştır. 37. 

Satırda gerdâniye perdesinden hareketle seyre başlanmış ve 

acem perdesi duyurularak, dügâh perdesine, yerinde Hicâz 

Hümayun seslerinde seyredilmiş ve dik kürdi perdesinde 

asma kalış yapılmıştır. 38. Satırda yerinde Hicâz sesleri ile 

seyre başlanmış ve ırak perdesine kadar Nikriz seslerde 

seyrettikten sonra dügâhta Hicâz’lı karar edilmiştir. 39. Satır 

itibari ile donanım  tekrar segâh perdesi  olarak değişmiştir. 

bu satır itibari ile seyre hüseyni perdesinden hareketle seyre 

başlanmış ve yerinde Bayâti sesleri içinde dolaşıldıktan 

sonra dügâh perdesine kadar seyredilmiş ve ardından acem 

perdesinde asma kalış yapılmıştır. 40. Satırda tekrar hüseyni 

perdesinden hareketle seyre devam edilmiş ardından, 

muhayyer perdesine kadar genişledikten sonra eviç ve 

bayâti ( hisar ) perdeleri kullanılarak yerinde Karciğâr  

yürüyüş yapıldıktan sonra nevâ perdesinde asma kalış 

yapılmıştır. Bu iki satır eserde saz bölümü olarak 

ayrılmıştır. 41. Satırda yine hüseyni perdesinden hareketle 
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seyre başlanmış ve hüseyni hissiyatı oluşturulmadan dügâh 

perdesine seyrettikten sonra, Bayâti makamı için önemli bir 

perde olan acem perdesine atlanmış ve bu perde de asma 

kalış yapılmıştır. 42. Satır  itibari ile hüseyni perdesinden  

seyre başlanma durumu  devam ettirilmiştir. Ardından ise 

muhayyer perdesine kadar genişlemiş  ve  nevâ perdesi 

üstünde, Buselik seslerde seyredilmiş ve işlendikten bu 

perde de asma kalış yapılmıştır. 45. Satırda nevâ 

perdesinden seyre başlanmış ve gerdâniye perdesine kadar 

genişledikten sonra  segâh perdesine kadar inilmiş ve bu 

perde de asma kalış  yapılmıştır. 44. Satır itibari ile dügâh 

perdesinden seyre başlanımış ve bayâti ( hisar ) perdesi 

kullanılarak önce çargâhta Nikriz’li ve ardından eviç 

perdesi de kullanılarak muhayyer perdesine kadar 

genişledikten sonra nevâ perdesi üstünde  Hicâz’lı asma 

kalış yapılmıştır. 45. ve 46.  Satır itibari ile bu seyir devam 

ettirilmiş ve seyre sünbüle perdesinin de eklenmesiyle nevâ 

perdesi üstünde Hicâz çeşnisi, bir  diğer ifadeyle  Araban 

işlenerek dügâhta karar edilmiştir. Bu iki seyir özelliği 

birlikte düşünüldüğünde Bayâti – arâban işlendiği 

görülmektedir. 47. Satırda ise rast perdesinden nevâ 

perdesine atlanarak seyre başlanmıştır. ilk ölçüde yerinde 

Bayâti seslerde dügâh perdesine seyrettikten sonra, 

gerdâniye perdesine atlanmış ve muhayyer perdesine kadar 

genişleyerek nevâ perdesi üstünde Buselik sesler  ile 

seyrettikten sonra, segâh perdesinde asma kalış yapılmıştır.  

48. Satırda ise segâh perdesinden seyre devam edilmiş va 

Bayâti makamı seyri içinde dolaşıldıktan sonra, Bayâti 

karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle Bayâti 

makamı tariflerinden farklı bir seyir anlayışı içinde 

bestelendiği, Eser içinde hüseyni perdesi vurgusunun 
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sıklıkla yapıldığı ve makamsal açıdan bir genişleme olduğu 

görülmüştür. Bu seyir trafiği ile Cinuçen Tanrıkorur”un 

Bayati makamı tarifine farklı bir anlayış getirdiği, Eserin 

zaman zaman bazı yerlerde seyirsel trafiğinin Abdülbâki 

Nâsır Dede nazariyesiyle, örtüştüğü ve Bayâti makamın 

normal seyrinde farklı bestelendiği tespit edilmiştir. 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda, 1. Satırdan, 8. Satıra kadar 

olan yerde Curcuna usûlünün 10/16’lık mertebesi ile 

yazılmıştır. 9. ölçüde saz bölümü ile Eser Düyek usûlüne 

geçmiş 28. Satırın sonuna kadar eser Düyek usûlünde 

devam etmiştir. 29. Satır itibari ile eser tekrar saz bölümü ile 

Curcuna’nın 10/16’lık mertebesine dönmüş ve 40. Satır 

sonuna kadar bu üsûl de devam etmiştir. İncelemeler 

sonucunda eserin 10/16’lık mertebesinin Türk müziği 

cümle yapısı ile ahenkli olmadığı, ve bu sebepten dolayı 

10/8’lik mertebe ile yazılması gerektiği Prof. Dr. Mehmet 

Gönül’ün incelemeleri sonucunda tespit verilmiştir. Usûlü 

Curcuna’nın 10/8’lik mertebesi ve Düyek olarak tespit 

edilen eserin neşredilen nüshâsında düzüm hataları 

bulunmaktadır. 

Tashih Edilen 

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Münavebeli (Curcuna – Düyek) usûlünde 

yazılan eserin nüshası eklerde yer almaktadır.  (Bkz. Ek-9). 
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4.10. Ben Bu Aşka Düşeli 

 

 

 

 

 

 

Şekil 10: Ben Bu Aşka Düşeliü 



 

73 

 

Eser Adı Ben Bu Aşka Düşeli. 

Güftekâr Eserin incelenen  nüshalarında, C. Kosal tarafından 

neşredilmiş iki nüshada güftekâr ismi “Yunus Emre” 

olarak geçmekte olup, diğer tüm nüshalarda güftekâr 

ismi belirtilmemiştir. Eserin güftekârı C. Kosal imzalı 

nüshaya ve eserin son iki beyitinde yazan “YUNUS” 

mahlasına göre tespit edilmiştir.  

Bestekâr Eserin C. Kosal imzalı bir nüshasında bestekâr ismi tam 

okunmamakla birlikte “Tosunzâde Abdullahim” diye 

yazmakta olup, incelenen diğer tüm nüshalarda bestekâr 

ismi belirtilmemiştir. Araştırmamız sonucunda eserin 

bestekâr bilgilerine ulaşılamamıştır.  

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde yedi adet nüshası bulunmaktadır. Üçü C. 

Kosal tarafından neşredilen nüshaların bir tanesinde, 

“Türk Edebiyatında ilk mutasavvıflar kitabı levhah eski 

yazı notadan, 30.10.1984 New-york C. Kosal” 

yazmaktadır. Diğer bir C. Kosal imzalı nüshada, “ Türk 

Tasavvuf Mûsıkîsi Vakfı” yazısı bulunmaktadır. 

Neşredilen diğer bir nüshada  Y. Ömürlü imzası 

bulunmaktadır. Nüshalardan diğer ikisi Osmanlıca 

Türkçesi ile yazılmış olup bir tanesinin üzerinde, “Uşşak 

Cumhur İlahisi Beyâti’ye kayıt ile -13” ibaresi 

yazmaktadır. Diğer bir nüshanın ise kim tarafından 

notaya alındığı belirtilmemiştir. Eserin icrasına yönelik 

herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  Eserin daha 

anlaşılır olduğu için,  makam ve usûl analizi  C. Kosal 

tarafından neşredilen “30.10.1984” tarihi notu düşülen  

nüshaya göre yapılmıştır.   

Makamı Eserin seyrine nevâ perdesi civarından başlanılmış, nim 
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hicâz perdesi yeden kullanılarak nevâda Buselik 

yapılmıştır.  Eserde Bayâti makamının seyri içinde 

gezındikten sonra yerinde Bayâti karar gösterilmiştir. 

Eserde eviç perdesi de kullanılarak hüseyni üstünde 

Uşşak’lı kalış yapılmış ardından tekrar nim hicaz 

perdesi yeden kullanılarak nevâ perdesi üzerinde 

Buselik’li asma kalış yapılmıştır. Devamında ise Bayati 

makamı seyri içinde gezindikten sonra yerinde Bayâti 

karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 

Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle örtüştüğü ve  

Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı,  eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü C. Kosal imzalı iki nüshada ve Osmanlıca 

Türkçesi ile yazılmış ve tam okunamayan diğer nüshada 

Evsât olarak geçmektedir. C. Kosal, Y. Ömürlü ve 

notaya alan kişi bilgisi bulunmayan diğer üç nüshada ise 

usûlü Nim Evsât olarak geçmektedir.. Osmanlıca 

Türkçesi ile yazılı diğer bir nüsha üzerinde ise usûl 

bilgisi okunamamaktadır.  İncelemeler sonucunda güfte 

ve mûsikî cümlesinin 26 zamanda tamamlandığı, mûsikî 

cümle yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu 

ve Evsât usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

       Tashih Edilen 

       Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Evsât usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-10). 
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4.11. Benim Maksûdum Âlemde Değildir 

 

 

 

Şekil 11: Benim Maksûdum Âlemde Değildi 
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Eser Adı Benim Maksudum Âlemde Değildir. 

Güftekâr Güftekâr ismi yapılan arşiv araştırması ve güftenin son 

beyitinde yazan “HÜDAYÎ” mahlasından çıkarımla 

“Aziz Mahmud Hüdayi Hz. olduğu tespit edilmiştir 

(https://dilbeyti.com/gufteler/benim-maksudum-alemde-

degildir-lakin-illa-hu). 

Bestekâr Âmir Ateş 

Arşiv Bilgileri Nüshada arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshası bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüsha üzerinde “Özlen Ect.” adında bir 

rumuz bulunmaktadır. Eserin icrasına yönelik herhangi 

bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere çargâh ve nevâ perdeleri kullanılarak seyre 

başlanılmış ve yerinde hüseyni dizisi ile dügâh 

perdesine seyredilmiş ve bu perde de asma kalış 

yapılmıştır. Devamında ise hüseyni perdesinden 

hareketle seyre devam edilmiş ve nevâ perdesi üstünde 

Buselik seslerde dolaşıldıktan sonra nevâda asma kalış 

yapılmıştır. Esere Acem perdesinden hareketle seyre 

devam edilmiş ve  bayâti  ( hisar ) perdesi de titretilerek, 

Bayâti nağmeler yapıp tekrar bayâti ( hisar ) ve eviç 

perdeleri kullanılarak yerinde Karciğâr yürüyüş 

yapılmıştır. Tiz bölgede ise; gerdâniye perdesinden 

seyre başlanılmış ve tiz buselik perdesine kadar 

genişledikten sonra, nevâ perdesine Buselik sesler 

içinde seyredilmiş ve tekrar yerinde Karciğar yürüyüş 

yapıldıktan sonra yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle Abdülbâki  Nâsır Dede 

nazariyesiyle ve Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  
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makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı 

seyrine uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü incelenen nüshada Düyek olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Düyek  usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

Tashih Edilen 

     Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-11). 
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4.12. Bey’at-ı Hakk’ı Muhammed’den Kılanlar 

 

 

 

 

 

Şekil 12: Bey’at-ı Hakk’ı Muhammed’den Kılanlar 
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Eser Adı                      Bey’at-ı Hakk’ı Muhammed’den Kılanlar 

Güftekâr Hasan Fehmi Hz. 

Bestekâr Yahya Soyyiğit 

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshası bulunmaktadır. Eserin 

nüshası üzerinde kim tarafından notaya alındığı 

belirtilmemiştir. Eserin icrasına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır.   

Makamı Esere, dügâh, acem atlaması yapılarak seyre  

başlanılmıştır. Bayâti makamı sesleri içinde gezindikten 

sonra önce dügâhta, ardından nevâ perdesinde asma 

kalışlar yapılmıştır. Nakaratta ise, eviç ve bayâti ( hisar ) 

perdeleri kullanılarak yerinde Karciğâr yürüyüş 

yapıldıktan sonra, tekrar acem perdesi duyurularak,  

dügâhta Bayâti karar edilmiştir. Eserin meyan kısmında 

gerdâniye perdesinden hareketle seyre başlanılmış 

ardından, bayâti (hisar) ve eviç perdesi kullanımına 

devam edilerek, sünbüle perdesi de duyurularak tiz 

çargâh perdesine kadar genişleyerek, nevâ perdesi 

üstünde Hümâyun sesler ile seyredilmiş ve bu perde de 

asma kalış yapılımıştır. Bu seyir özelliği ile eserde 

Bayâti- araban hissiyatı oluşturulmuştur. Ardından ise, 

senyo ile nakarata dönülmüş ve yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle, 

Abdülbâki Nasır Dede nazariyesiyle örtüştüğü ayrıca 

Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı, eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshada Düyek olarak 
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geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda taamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

Tashih Edilen 

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-12). 
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4.13.  Bilmem Nideyim 
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Şekil 13: Bilmem Nideyim  
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Eser Adı Bilmem Nideyim. 

Güftekâr Yunus Emre 

         Bestekâr Fehmi Tokay 

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshası bulunmaktadır. Eserin 

neşredilen bir nüshasında notaya alan kişi bilgisi 

bulunmazken, diğer bir nüshası üzerinde notaya alan 

kişi bilgisi C. Kosal olarak geçmektedir. Eserin icrasına 

yönelik herhangi bir kayda ulaşılamamıştır. Eserin  

makam ve usûl analizi  C. Kosal tarafından neşredilen  

nüshaya göre yapılmıştır.   

Makamı Esere, dügâh - nevâ atlaması yapılarak seyre 

başlanılmıştır. Bayati makamı seyri içersinde 

gezinildikten sonra çargâh perdesinde de ara ara asma 

kalışlar gösterilerek,  yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle,  Abdülbâki Nâsır Dede 

nazariyesiyle ve Ömer Horâsani Bayâti makamı seyir 

özelliği ile örtüştüğü (Karadeniz, E. s.140). Yakup 

Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı, 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir. (ör. Farabi “Bayâti Saz Semaisi” ) 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen her iki nüshada da Evsât olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 26 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Evsât usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği görülmüştür. 
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Tashih Edilen 

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Evsât usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-13). 
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4.14. Cânımın Cânânı Sensin 
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Şekil 14: Cânımın Cânânı Sensin 
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Eser Adı Cânımın Cânânı Sensin. 

         Güftekâr  İ. H. Bursavi Hz. 

         Bestekâr Tekin Uğurel  

        Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde, Tekin Uğurel imzalı bir adet nüshâsı 

bulunmaktadır. Neşredilen bu nüsha üzeinde, “ 

15.02.2000” şeklinde bir tarih bulunmaktadır. Eserin 

icrâsına  yönelik bestekârının sesinden bir kayıt 

mevcuttur 

((https://www.youtube.com/watch?v=2COR8yliNGs. 

Makamı Esere, nevâ perdesi civarından seyre başlanılmıştr.  Bu 

seyir içerisinde, hüseyni, eviç ve gerdâniye perdeleri 

duyurulduktan sonra, acem perdesine dönülmüş ve 

nevâda asma kalış yapılmıştır. Ardından acem 

perdesinden hareketle seyre devam edilmiş  ve Bayâti 

makamı seyri içerisinde gezindikten sonra yerinde 

Bayâti karar gösterilmiştir. Tiz bölgede ise muhayyer 

üzerinde Uşşak geçki yapılmış ve eviç perdesi de 

kullanılarak muhayyerde Muhayyer’li asma kalış 

yapılmıştır.  Devamında ise Bayati makamı seyri 

içerisinde tekrar  gezindikten sonra yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 

Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle, örtüştüğü ve 

Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 

olarak bestelendiği tespit edilmiştir. 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda  Düyek olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 
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yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Düyek  usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

    Tashih Edilen  

       Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-14). 
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4.15. Cebrâilim Selâm Eyle Dostuma 
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Şekil 15: Cebrâilim Selâm Eyle Dostuma  
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Eser Adı Cebrâilim Selâm Eyle Dostuma. 

Güftekâr Yunus Emre 

Bestekâr Şeyh Hüseyin Ef.  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde imzalı bir adet nüshâsı bulunmaktadır. 

Nüsha üzerinde kim tarafından notaya alındığına dair 

bilgi bulunmamaktadır. Nüshâ üzerinde “ okuyan 

Hüseyin Şemsi” şeklinde bir not bulunmaktadır. Bu 

bilgiler ışığında notaya alan kişi, “ Hüseyin Şemsi 

Güneern” olarak belirlenmiştir 

(https://divanmakam.com/forum/cebrailim-selam-soyle-

dostuma-huseyin-efendi-seyh-bayati.9782/). Eserin 

icrâsına  yönelik  kayıt bulunamamıştır.  

Makamı Esere, dügâh perdesi civarından seyre başlanılmıştır. 

Ardından, nevâdan müteakip nevâ perdesine seyredilmiş 

ve nevâ perdesi civarında dolaşıldıktan sonra, dügâh 

perdesine inici seyir oluşturulmuştur. Eserde Bayâti 

makamı seyri içinde gezindikten sonra ve bu seyir 

sırasında çargâh perdesi de ara ara duyurulduktan sonra, 

yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle Kantemiroğlu nazariyesiyle, örtüştüğü 

ve Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 

olarak bestelendiği tespit edilmiştir. 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 
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görülmüştür. 

Tashih Edilen  

   Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-15). 
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4.16. Dertliler Dermânı 
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Şekil 16: Dertliler Dermânı 
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Eser Adı Dertliler Dermanı 

Güftekâr Hz. AŞKî  (Şeyh Muzaffer Özâk) 

         Bestekâr Derviş Kânûnî ( C. Kosal) 

        Arşiv Bilgileri  14637 

 Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshası bulunmaktadır. Eserin 

neşredilen nüshası üzerinde bestekâr ve güftekâr 

isimleri mevcuttur. Eserin neşredilen nüshası üstünde, 

‘8.7.1984 ‘ tarihi yazmaktadır.  Eserin İbrahim Suat 

Erbay tarafından seslendirilmiş icrâ kaydı 

bulunmaktadır        

(https://www.youtube.com/watch?v=xbza3LQEKD8).  

Makamı Esere gerdâniye perdesinden hareketle seyre 

başlanılmıştır. İkinci ölçüde ise,  hüseyni perdesinden 

hareketle seyre devam edilmiş ve acem perdesi sıklıkla 

duyurulduktan sonra, dik hisar perdesi ardından eviç ve 

bayâti (hisar ) perdeleri de kullanılarak yerinde  

Karciğâr yürüşüş yapıldığı görülmüştür. Ardından 

Bayâti makamı seyri içerisinde gezindikten sonra 

yerinde Bayâti karar edilmiştir. Eserin meyan kısmında 

ise çargâh perdesinde uzunca nağme yapılarak seyre 

başlanılmıştır. Tekrar bayâti  ( hisar ) perdesi 

titretilerek, çargâh perdesinde asma kalış yapılmıştır. 

Gerdâniye perdesinden hareketle seyre devam edilmiş 

ve sünbüle perdesi de basılarak, gerdâniyede Buselik 

geçki yapılmıştır. Eserde yerinde Karciğar yürüyüş 

tekrar gösterilmiştir. Tekrar hüseyni perdesi duyurularak 

seyre devam edilmiştir. Eserde bu seyir özelliği ile 

Gülizar makamı hissiyatı oluşturulmuştur. Ardından 

tekrar çargâh perdesi ile seyre devam edilerek bayâti 

makamı seyrine geçilerek son iki tartım baz alınarak, 
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yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle ve 

Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı, eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir. 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-16). 
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4.17. Edelim Cevlân 

 

 
 

Şekil 17: Edelim Cevlân 
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Eser Adı Edelim Cevlân. 

Güftekâr Eserin güftakârına ilişkin C. Kosal ve Y. Ömürlü 

tarafından neşredilen nüshalar üzerinde herhangi bir 

bilgi belirtilmemiştir. Fakat güfte sonunda yazan 

“YUNUS” mahlası ışığında ve araştırmamız sonucunda 

güftekâr isminin; “Yunus Emre” olduğu anlaşılmıştır 

(https://divanmakam.com/forum/edelim-cevlan-kilalim-

seyran-belirsiz-bayati.12939/). 

Bestekâr Eserin bestekârı Y. Ömürlü tarafından neşredilen  iki 

nüshâda da belirtilmemiştir. C. Kosal imzalı nüshâda 

ise, “Çolakzâde Hüseyin Ef.” bilgisi yazmaktadır. Arşiv 

araştırmamız sonucunda eserin bestekârın ilişkin 

herhangi  bir bilgiye ulaşılamamıştır.  

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde  ikisi Y. Ömürlü biri C. Kosal  tarafından 

neşredilmiş, üç adet nüshâsı bulunmaktadır. Y. Ömürlü 

tarafından neşredilen nüshaların bir tanesinde, “Nevrûz 

İlâhi” yazmaktadır. Neşredilen bu her iki notanın 

melodik seyrinin aynı olduğu fakat makam isimlerinin 

farklı olduğu görülmüştür.  C. Kosal tarafından 

neşredilen nüsha üzerinde ise,  “ 11. XII. 947”  şeklinde 

bir tarih bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl tespitleri 

Y. Ömürlü tarafından Bayâti İlahi yazan nüsha baz 

alınarak yapılmıştır. Üzerinde Nevruz İlâhi yazan nüsha 

ise çalışmamıza dahil edilmemiştir. Eserin icrâsına 

yönelik herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, acem perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Bayâti makamı seyri içerisinde gezindikten sonra 

hüseyni perdesinde asma kalış yapılmıştır. Devamında 
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ise, acem, hüseyni, çargâh perdeleri ara ara duyurularak 

Bayâti makamı seyri içerisinde gezindikten sonra, rast 

yeden kullanılarak yerinde Uşşak karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle Abdülbâki  Nâsır Dede 

nazariyesyle örtüştüğü, Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  

makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı 

seyrine uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü  Eserin usûlü neşredilen üç nüshada da Evsât olarak 

geçmektedir. Y. Ömürlü tarafından neşredilen nühâların 

biri 26/8’lik,  bir diğer nüshâda ise 26/4 lük mertebede 

yazılmıştır. C. Kosal tarafından usûlü  Evsât olarak 

belirtilen nüsha da ise, 5/4”lük Türk Aksağı usulüne 

göre düzümlendiği görülmüştür. Usûlü Evsât mertebesi 

26/8’lik olarak tespit edilen eserin neşredilen 

nüshalarında düzüm hataları bulunmaktadır. 

        Tashih Edilen  

        Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti     

makamında ve Evsât usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-17). 
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4.18. Ehl-i Zikrin Zikrine Bûrhân Olur 

 

 

Şekil 18: Ehl-i Zikrin Zikrine Bûrhan Olur 
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Eser Adı Ehl-i Zikrin Zikrine Bûrhan Olur 

 

Güftekâr Şeyh Fahreddin Ef 

 

Bestekâr Selâhaddin Demirtaş ( Salâhî Dede ) 

 

Arşiv Bilgileri 14681 

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde üç adet nüshası bulunmaktadır.  Eserin 

nüshalarından iki tanesi C. Kosal tarafından 

neşredilmiştir. Neşredilen diğer bir nüsha üzerinde ise 

“Doğan” ismi yazmaktadır. C. Kosal tarafından 

neşredilen  nüshalardan bir tanesin de; “ Vakıf’ta icra 

edildiği şekliyle Doğan Dikmen’nin yazdığı notadan 

genişletilerek yeniden yazdım. 11.4.1993” tarihli bir not 

bulunmaktadır. Diğer bir neşrettiği nota  üstünde ise, 

“Bestekârından geçildi.” “5.1.977 notaya alındığı tarih “ 

şeklinde bir not bulunmaktadır. “Doğan” isimli  üçüncü  

nüshasında ise, “Tekkede icra edildiği şekilde yazdım. 

21.2.1986 Abidinpaşa / ANKARA” şeklindi bir not 

bulunmaktadır. Eserin TRT İstanbul Radyosu tarafından 

seslendirilmiş icrâsı mevcuttur 

(https://www.youtube.com/watch?v=npqlNdPdU2o).  

Eserin  makam ve usûl analizi her üç nüshâ incelenerek 

C. Kosal tarafından neşredilen 11.4.1993 tarihli  

nüshaya göre yapılmıştır.   

 

Makamı Esere, acem perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır.  

Acem perdesi etrafında seyir oluşturulduktan sonra 

Bayâti makamı seyri içerisinde, acem perdesi vurgusu 

sıklıkla duyurularak dügâh perdesine Bayâti makamı 

seyri içerisinde inilmiş ve dügâhta asma kalış 

gösterilmiştir. Ardından dügâh – acem atlaması 

yapılarak, tekrar acem perdesi etrafında acem perdesi 

vurgusu yapılarak seyir oluşturulmuş ve Bayâti sesler 
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içinde dolaşıldıktan sonra acem perdesinden dügâh 

perdesine inici seyir oluşturulduktan sonra yerinde 

hüseyni dizisi ile dügâhta asma kalış yapılmıştır. Esere, 

nevâ perdesinden hareketle seyre devam edilmiştir. Nim 

hicâz ve dik kürdi perdeleri kullanılarak, yerinde Hicâz 

geçki yapılmıştır. Tekrar segâh perdesine dönülerek dik 

hicâz (sabâ) perdesi de basılarak yerinde Sabâ geçki 

yapılmıştır. Devamında ise. acem perdesi ile Bayâti 

makamı seyir özelliğine geçilmiş ve Bayati makamı 

seyri içerisinde gezindikten sonra, yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle, 

Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle ve Yakup Fikret 

Kutluğ’un Bayâti makam târifleriyle bağdaştığı, eserin 

Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği tespit 

edilmiştir. 

 

Usûlü  Eserin usûlü neşredilen üç nüshada Düyek olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-18). 
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4.19. Erenler Erdi Vuslatına 

 

 

 

 

Şekil 19: Erenler Erdi Vuslatına 

 



 

105 

 

Eser Adı Eren Erdi Vuslatına 

Güftekâr Reşat Sakarya 

Bestekâr Necdet Tanlak 

Arşiv Bilgileri 16255 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde C. Kosal tarafından neşredilen bir adet 

nüshası bulunmaktadır. C. Kosal tarafından neşredilen 

bu nüshada “ İzmit Bekirpaşa Belediyesi Türk Tasavvuf 

Müziği Korosu notalarından yazan Mustafa Erül, tarihli  

nüshaya göre 1.3.1996”  tarihli bir not bulunmaktadır. 

Eserin icrasına yönelik herhangi bir kayda 

ulaşılamamıştır.   

Makamı Esere, çargâh perdesinden hareketle seyre başlanılmış 

ve Bayâti makamı seslerinde gezindikten sonra nevâ 

perdesinde asma kalış yapılmıştır. Devamında ise, 

hüseyni perdesinden hareketle seyre devam edilmiş ve 

Bayati makamı seyri içerisinde gezindikten sonra 

yerinde Bayâti karar gösterilmiştir. Eserin meyan 

kısmında ise acem perdesinden hareketle seyre 

başlanılmış ve  hüseyni perdesine kürdi inilmiş ve bu 

perde de asma kalış yapılmıştır. Ardından nevâ perdesi 

üstünde Buselik seslerde gezindikten sonra yerinde 

Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî 

cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleyişi 

itibariyle, Abdülbâki Nasır Dede nazariyesiyle örtüştüğü 

ve Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı, eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshada Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda taamamlandığı, mûsikî cümle 
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yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-19). 
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4.20. Erenlerin Sohbeti Ele Giresi Değil 

 

 

 

Şekil 20: Erenlerin Sohbeti Ele Giresi Değil 
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Eser Adı Erenlerin Sohbeti Ele Giresi Değil 

Güftekâr Y. Ömürlü tarafından neşredilen nüshada güftekâr ismi 

bulunmazken, eserin son iki beyitinde, “ Ümmi Sinan” 

mahlası yazmaktadır. C. Kosal imzası taşıyan nüshada 

ise güftekar ismi “Ümmi Sinan Hz.” yazmaktadır.  

Eserin güftekârı  C. Kosal imzalı notaya göre tespit 

edilmiştir 

Bestekâr Şeyh Hüseyin Hâlis Ef. 

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshası bulunmaktadır. 

Nüshalardan biri C. Kosal,  diğeri ise Y. Ömürlü imzası 

taşımaktadır. C. Kosal tarafından neşredilen nüsha 

üzerinde ise,  “ Eser tahlilimde meşk eden Reşit 

Ef’dinin okumasından yazılmıştır. 15.1.1948” tarihli bir 

not bulunmaktadır. Eserin icrasına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır. Eserin  makam ve usûl analizi 

daha anlaşılır olduğu için Y. Ömürlü tarafından 

neşredilen nüshaya göre yapılmıştır.   

Makamı Eserin seyrine dügâh - acem atlaması yapılarak 

başlanılmıştır. Bayati makamının seyri içerisinde, 

acemde Acem’li, segahta (Uşşak’lı) ve çargâh 

perdesinde  kalışları sıklıkla gösterilmiştir. Eserde 

Bayâti makamı sesleri içerisinde gezindikten sonra 

yerinde Bayâti karar  edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle,  Abdülbâki Nasır Dede nazariyesiyle 

örtüştüğü ve Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti makam 

târifleriyle bağdaştığı, eserin Bayâti makamı seyrine 

uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen iki nüshada Düyek olarak 
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geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-20). 
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4.21. Eser Aşkın Yeli Ezhâra Karşı 

 

 

Şekil 21: Eser Âşkın Yeli Ezhâra Karşı 
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Eser Adı Eser Âşkın Yeli Ezhâra Karşı. 

Güftekâr Eserin, C. Kosal  ve Y. Ömürlü tarafında neşredilmiş 

nüshaları üzerinde güftekâr bilgisi belirtilmemiştir Fakat 

güfte sonunda yazan “NÛRİ” mahlası ışığında ve 

araştırmamız sonucunda güftekâr isminin; “ Pir 

Abdülehad Nûri Hz.” olduğu tespit edilmiştir 

(https://dilbeyti.com/gufteler/eser-askin-yeli-ezhara-

karsi). 

 

Bestekâr Eserin Y. Ömürlü imzalı nüshâsında bestekâr ismi 

belirtilmemiştir. C. Kosal imzalı nüshâda ise tam 

okunamamakla birlikte “Yakupzâde Mehmet Ef.” 

olduğu bilgisi yer almaktadır  Arşiv araştırmamız 

sonucunda eserin bestekârının “Yakupzâde Mehmet Ef. 

olduğu görülmektedir 

(https://divanmakam.com/forum/eser-askin-yeli-ezhare-

karsi-mehmed-ef-yakupzade-bayati.13534/). 

 

Arşiv Bilgileri Nüshâlada arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshâsı bulunmaktadır. C. Kosal 

imzalı nüsha üzerinde, “ 14, XII. 947 ” şeklinde bir tarih 

bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl tespitleri daha 

anlaşılır olduğu için C. Kosal imzalı nüshâya göre 

yapılmıştır. Eserin icrâsına yönelik herhangi bir kayıt 

bulunamamıştır.  

Makamı Esere, dügâh perdesinde hareketle seyre başlanılmıştır. 

Nevâ’dan müteakip nevâ perdesine seyretmiş ve bu 

perde etrafında seyir oluşturulmuştur. Eserde, Bayâti 

makamı seyri içerisinde gezindikten sonra yerinde 

Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî 

cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleyişi 
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itibariyle,  Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup 

Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir.  

Usûlü Eserin usûlü Y. Ömürlü tarafından neşredilen nüshâda 

Sofyan  olarak geçmektedir.  C. Kosal imzalı nüshada 

da Düyek  olarak belirtilmiş fakat ölçüler Nim Sofyan”a 

göre düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 

yapılarına bakıldığında, eserin 2 zamanda değil, 4 birim 

zamanda ancak anlamlı, tanımlanabilen ve 

tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu görülmüştür.  

Usûlü Sofyan olarak tespit edilen eserin her iki 

nüshasında da düzüm hataları bulunmaktadır. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası eklerde 

yer almaktadır (Bkz. Ek-21). 
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4.22. Ey Cânıma Cânânım 

 

 
Şekil 22: Ey Cânıma Cânânım 
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Eser Adı Ey Cânıma Cânânım 

Güftekâr Yunus Emre 

Bestekâr Bilge Özgen 

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshâsı bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüsha üzerinde eseri notaya alan kişi 

imzası olarak “Emrullah” ismi yazmaktadır. Eserin 

icrasına yönelik herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı  Esere, çargâh perdesinden hareketle seyre başlanılmış ve 

Bayâti makamı seslerinde gezindikten sonra çargâh 

perdesinde asma kalış yapılmıştır. Ardından acem 

perdesinden hareketle seyre devam edilmiş ve nevâ 

perdesi üstünde Buselik seslerde dolaştıktan sonra 

nevâda asma kalış yapılmıştır.  Eserde Bayâti makamı 

seyri içerisinde gezindikten sonra yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle, 

Abdülbâki Nasır Dede nazariyesiyle örtüştüğü ve Yakup 

Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı, 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlünün neşredilen nüshada Düyek olarak 

yazıldığı fakat, 7. 10. ve 12. ölçüler dışında geri kalan 

tüm ölçülerin Sofyan olarak düzümlendiği görülmüştür. 

Eserin motif ve cümle yapılarına bakıldığında, eserin 8 

zamanda değil, 4 birim zamanda ancak anlamlı, 

tanımlanabilen ve tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu 

görülmüştür.  Usûlü Sofyan olarak tespit edilen eserin 

her iki nüshasında da düzüm hataları bulunmaktadır. 

. 
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Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-22). 
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4.23. Ey Garip Bülbül Diyarın Kandedir 

 

 

 

Şekil 23: Ey Garip Bülbül Diyarın Kandedir. 
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Eser Adı Ey Garip Bülbül Diyarın Kandedir. 

 

Güftekâr İncelenen nüsha üzerinde güftekâr ismi 

görülmemektedir. Eserin güftekâr tespiti güfte sonunda 

belirtilen “Niyazi” mahlâsından  ve arşiv incelememiz 

sonucunda “Niyaz-i Mısrî Hz. olarak tespit edilmiştir 

(https://dilbeyti.com/gufteler/ey-garip-bulbul-diyarin-

kandedir). 

 

Bestekâr ---  

 

Arşiv Bilgileri Nüsha üzerinde arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshası bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüsha üzerinde eseri notaya alan kişi 

hakkında bilgi bulunmamaktadır. Eserin icrasına 

yönelik herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere dügâh perdesinden hareketle seyre başlanılmış ve 

nevâ perdesi üstünde Buselik seslerde dolaşıldıktan 

sonra nevâ perdesinde asma kalış yapılmıştır. Birinci 

dolapta nevâ perdesinden hareketle Bayâti makamı 

nağmeleri ile segâhta (Uşşak’lı) ikinci dolapta ise tekar 

Bayâti nağmesi ile meyan sazına geçiş yapılmıştır. 

Meyanda ise acem perdesinden hareketle seyre devam 

edilmiş ve dügâh perdesine inici seyir gösterilmiştir. 

Devamında çargâh perdesinden seyre devam edilmiş ve 

Bayâti makamı sesleri içinde karışık dolaşıldıktan sonra 

nevâ perdesinde asma kalış yapılmıştır. Eserin bu seyri 

içinde çargâh perdesi de duyurulduktan sonra nim hicaz 

(sabâ) perdesi kullanılarak yerinde Sabâ geçki 

yapılmıştır. Ardından nim hicâz perdesi kaldırıldıktan 

sonra Bayâti makamı seyrine tekr dönülmüş ve yerinde 

Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî 
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cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleyişi 

itibariyle, Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü ve 

Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı,  eserin  Bayâti makamı seyrine uygun  

olarak  bestelendiği  tespit edilmiştir 

Usûlü  Eserin usûlü neşredilen nüshada Curcuna olarak 

geçmektedir.  İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 10 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Curcuna usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Curcuna usûlünde yazılan eserin  nüshası  

eklerde  yer almaktadır (Bkz. Ek-23). 
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4.24. Ey Gönül Gel Gayrıdan 

 

 

 

Şekil 24: Ey Gönül Gel Gayrıdan 
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Eser Adı Ey Gönül Gel Gayrıdan  

 

Güftekâr İncelenen her iki nüshâ üzerinde güftekâr ismi 

görülmemektedir. Eserin güftekâr tespiti güfte sonunda 

belirtilen “Niyazi” mahlâsından ve incelememiz 

sonucunda “Niyaz-i Mısrî Hz.” olarak tespit edilmiştir 

(https://dilbeyti.com/gufteler/ey-garip-bulbul-diyarin-

kandedir). 

Bestekâr Eserin her iki nüshasında bestekâr ismi 

“Hopçuoğlunun” yazmaktadır. Arşiv araştırmamız 

sonucunda eserin bestekârı, “Hopçuzâde Şâkir Ef. “ 

olarak tespit edilmiştir (https://dilbeyti.com/gufteler/ey-

gonul-gel-gayridan-gec-aska-eyle-iktida). 

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde C. Kosal ve Y. Ömürlü tarafından 

neşredilen iki adet nüshası bulunmaktadır. C. Kosal 

tarafından neşredilen  nüsha üzerinde “14. XII. 947” 

tarihi yazmaktadır. Eserin icrasına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır. Eserin makam ve usûl analizi 

daha anlaşılır olduğu için Y. Ömürlü tarafından 

neşredilen  nüshaya göre yapılmıştır.   

Makamı Esere, çargâh perdesinden hareketle seyre 

başlanılmıştır. Ardından, bayâti ( hisar ) ve eviç 

perdeleri kullanılarak, nevâ  perdesine Hicâz sesler 

ile seyredilmiş ve nevâda asma kalış yapılmıştır. 

Eserde acem perdesinden hareketle seyre devam 

edilmiş, nevâ perdesi üstüne Buselik sesler ile seyir 

gösterilmiş ve bu perde de asma kalış yapılmıştır. 

Seyrin devamında ise, önce dügâhta Bayâti karar 

gösterilmiş, akabinde ise,  ırak perdesine kadar 

genişleyerek ırak perdesi üzerinde Segâh geçki 
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yapıldıktan sonra dügâhta asma kalış yapılmıştır. 

Esere, nevâ perdesinden hareketle seyre devam 

edilmiş, seyrin devamında ise yerinde Bayâti makamı 

dizisi seslerinde karışık dolaşıldıktan sonra, rast 

perdesi de duyurularak yerinde Uşşak karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 

Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle ve Yakup Fikret 

Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı, 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir. 

 

        Usûlü Eserin usûlü Y. Ömürlü nüshasında Düyek usulünde 

yazıldığı, C. Kosal imzalı nüshada da Düyek olarak 

belirtilmiş fakat ölçüler Nim Sofyan’a göre 

düzümlendiği görülmüştür. Eser incelendiğinde Nim 

Sofyan usûlü darplarını oluşturacak melodik bir unsur 

olmaması kuvvetli ve zayıf darpların dağılımı gibi 

durumların örtüşmemesi, güfte ve mûsiki cümlelerinin 

8 zamanda tamamlanması ve buna bağlı olarak Düyek 

usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği görülmüştür. 

Tashih Edilen  

NNüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti 

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin  nüshası  

eklerde  yer almaktadır (Bkz. Ek-24). 
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4.25. Ey Yânan Nâr-ı Sivâdan 
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Şekil 25: Ey Yânan Nâr-ı Sivâdan  
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Eser Adı Ey Yânan Nâr-ı Sivâdan  

 

Güftekâr Güftekâr ismi yapılan arşiv araştırması ve güftenin son 

beyitinde yazan “BÂKÎ” mahlasından çıkarımla “ Bâkî 

Efendi ( Yeni Kapı Mevlevihanesi Şeyhi)“.olduğu tespit 

edilmiştir (https://divanmakam.com/forum/ey-yanan-

nar-i-sivadan-menba-i-envara-gel-ahmet-irsoy-hafiz-

bayati.14673/). 

Bestekâr Hafız Ahmed Irsoy 

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde Y. Ömürlü tarafından neşredilmiş bir 

adet nüshası bulunmaktadır. Eserin icrasına yönelik 

herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.   

Makamı Esere, hüseyni perdesinden hareketle seyre başlanılmş 

ve Bayâti makamı sesleri içinde dolaştıktan sonra 

dügâhta asma kalış yapılmıştır. Ardından, dügâh - acem 

atlaması yapılarak, nevâ perdesi üstünde Buselik 

seslerde dolaştıktan sonra nevâ perdesinde asma kalış 

yapılmıştır. Eserde, Bayati makamı sesleri içerisinde 

gezindikten sonra çargâhta  asma kalış yapılmıştır. Tiz 

bölgede ise,  tiz çargâh perdesine kadar genişledikten 

sonra, yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle, Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle 

örtüştüğü ayrıca Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam 

târifleriyle bağdaştığı, eserin Bayâti makamı seyrine 

uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda  Devr-i Revân olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 14 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 
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Devr-i Revân usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Devr-i Revân usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-25). 
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4.26. Eyâ Âlemlerin Şâhı 

 

 

 

Şekil 26: Eyâ Âlemlerin Şâhı  
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Eser Adı Eyâ Âlemlerin Şâhı 

 

Güftekâr İncelenen nüsha üzerinde eserin güftekâr ismi 

belirtilmemiştir. Yapılan arşiv araştırması sonucu, 

güftekâr ismi “Merkez Ef. Mûsâ Mûslahiddin” olarak 

tespit edilmiştir (https://divanmakam.com/forum/eya-

alemlerin-sahi-tecelli-kil-teselli-kil-mehmet-kemeroglu-

bayati.14692/). 

Bestekâr Mehmet Kemeroğlu (Amasya Darûlhilafetül Alliye 

Medresesi İlahi Muallimi). 

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshası bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüshâda notaya alan kişi bilgisi 

bulunmamaktadır. Eserin icrasına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır. 

Makamı Esere, dügâh – nevâ atlaması yapılarak seyre 

başlanılmıştır. Hüseyni perdesi duyurulduktan sonra, 

çargâh perdesine seyredilmiş ve bu perde de kısa bir 

asma kalış yapılmıştır. Devamında ise nevâ perdesi 

üstünde Buselik seslerde gezindikten sonra,  nevâda 

asma kalış yapılmıştır. Eserde, Bayâti makamı sesleri 

içerisinde gezindikten sonra  yerinde Bayati karar 

edilmiştir. Meyanda ise nevâ perdesinden hareketle 

seyre başlanılmış ve eviç perdesi kullanılarak eviç’te 

Segâh geçki yapıldıktan sonra naturel seslerle segâh 

perdesine kadar inilmiş ve segâhta (Uşşak’lı) asma kalış 

yapılmıştır. Ardından acem perdesine  atlanılmış ve 

nevâ perdesi üstünde Buselik sesler  ile seyir 

gösterildikten sonra, senyo ile nakarata dönülüp, yerinde 

Bayâti karar edimiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî 

cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleşişi 
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itibariyle, Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup 

Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir. 

Usûlü İncelenen  nüshada eserin usûlü, Aksak Semai olarak 

yazılmış fakat ölçüler Türk Aksağı’na göre 

oturtulmuştur. Türk Aksağı usûlü darplarını oluşturacak 

melodik bir unsur olmaması kuvveti ve zayıf darpların 

dağılımı gibi durumların örtüşmemesi sebebiyle,  Prof. 

Dr. Mehmet Gönül öncülüğünde incelenen eserin,  güfte 

ve mûsikî cümlelerinin 5 zamanda tamamlanması ve 

Türk Aksağı Evferi usûlü darpları ile bütünlük 

göstermesi sebebiyle eserin usûlü Türk Aksağı Evferi 

olarak tespit edilmiştir. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Türk Aksağı Evferi usûlünde yazılan 

eserin nüshası eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-26). 
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4.27. Gece Gündüz Döne Döne 

 

 

 

 

Şekil 27: Gece Gündüz Döne Döne 
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Eser Adı Gece Gündüz Döne Döne 

 

Güftekâr İncelenen nüsha üzerinde güftekâr ismi 

görülmemektedir. Yapılan arşiv araştırmasında eserin 

güftekârı “Nizamoğlu Seyyid Seyfullah” olarak tespit 

edilmiştir. (https://divanmakam.com/forum/gece-

gunduz-done-done-istedigim-hakdir-benim-muzaffer-

ozak-aski-bayati.15213/). 

 

Bestekâr İncelen nüsha üzerinde bestekâr ismi “Esseyh-Elhac-

AŞKÎ-Hz.” yazmaktadır. İncelememiz sonucunda 

“AŞKÎ” mahlasından, bestekârın “Muzaffer Özak” 

olarak tespit edilmiştir 

(https://divanmakam.com/forum/gece-gunduz-done-

done-istedigim-hakdir-benim-muzaffer-ozak-aski-

bayati.15213/). 

 

Arşiv Bilgileri Nüshada arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshâsı bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüsha üzerinde eseri notaya alan kişi 

hakkında C. Kosal imzası bulunmaktadır. Neşredilen 

nüsha üzerinde, “9.11.1984–NEWYORK-YONKERS-

ASLAN HEPGÜR” imzalı bir not bulunmaktadır.  

Eserin icrasına yönelik herhangi bir kayda 

ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere çargâh perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Nevâ perdesi üstünde Buselik sesler ile Bayâti makamı 

seslerinde gezindikten sonra,  yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle, 

Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup 
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Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı, 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshada Düyek olarak 

geçmektedir.  İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-27). 
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4.28. Gönül Hayrân Oluptur Aşk Elinden. 
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Şekil 28: Gönül Hayrân Oluptur  Aşk Elinden.  
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Eser Adı Gönül Hayrân  Oluptur  Aşk Elinden.  

 

Güftekâr Eserin incelenen üç nüshasında da güftekâr ismi 

görülmemektedir. Eserin güftekâr tespiti güfte sonunda 

belirtilen “HAYALİ” mahlâsından ve incelememiz 

sonucunda “Yunus Emre” olarak tespit edilmiştir 

(TATCI, s. 243). 

Bestekâr Eserin incelenen nüshaların da,  bestekâr ismi; 

Y.Ömürlü tarafından neşredilen nüshada “ Hazreti 

Hüdâyi Şeyhi Seyyif Ef.” yazmaktadır. Osmanlı 

Türkçesi ile yazılan nüshada ise bestekâr ismi 

okunamamaktadır. C. Kosal tarafından neşredilen 

nüshada ise bestekâr ismi, “Abdurrahman Nezih” olarak 

yazmaktadır. Eserin bestekârına ilişkin bilgi ve Y. 

Ömürlü tarafından neşredilen nüshaya ve arşiv 

incelememize göre, tespit edilmiştir 

(https://divanmakam.com/forum/gonul-hayran-olupdur-

ask-elinden-seyid-efendi-seyh-bayati.17291/). 

Arşiv Bilgileri Nüshada arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde C. Kosal, Y. Ömürlü ve Darûlelhân 

Osmanlı Türkçesi ile yazılmış üç adet nüshası 

bulunmaktadır. Darûlelhân notası üzerinde eserin ismi 

ve “Bayâti İlâhi-23” yazısı dışındaki bilgiler 

okunamamaktadır. C. Kosal tarafından neşredilen 

nüshasında ise, 14.12.948” yazılı bir tarih 

bulunmaktadır. tarafından neşredilen iki adet nüshası 

bulunmaktadır.. Eserin icrasına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır. Eserin makam ve usûl analizi 

daha anlaşılır olduğu için Y. Ömürlü tarafından 

neşredilen  nüshâya göre yapılmıştır.   

Makamı Esere hüseyni perdesinden hareketle seyre 
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başlanılmıştır. Akabinde nevâ perdesi üstünde Buselik 

seslerde dolaşıldıktan sonra, nevâ, hüseyni ve çargâh 

perdelerinde asma kalışlar yapılmıştır.  Acem 

perdesinden hareketle seyre devam edilmiş ve hüseyni 

perdesi üstünde Kürdi çeşni ile seyredilmiş ve bu perde 

de asma kalış yapılmıştır. Nevâ perdesinden hareketle 

seyre devam edilmiş, eviç ve bayâti ( hisar ) perdeleri de 

kullanılarak, çargâhta Nikriz geçki yapılmıştır. Esere 

acem perdesinden hareketle seyre devam edilmiş ve 

nevâ perdesi üstünde Buselik sesler içinde dolaşıldıktan 

sonra tekrar, çargâhta Nikriz geçki yapılmıştır. Ardından 

gerdâniye perdesine atlanmış ve sünbüle perdesine kadar 

genişledikten sonra eviç perdesi yeden kullanılarak 

gerdâniyede Buselik’li asma kalış yapılmıştır. Esere, 

yerinde Bayâti makamı seyri içinde gezindikten sonra,  

dügâh perdesine seyredilmiştir. nevâ perdesinden 

müteakip, seyre devam edilmiş ve hicâz ve dik kürdi 

perdeleri de kullanılarak ırak perdesine kadar 

genişledikten sonra rast perdesinde karar ederek yerinde 

Nikriz geçki yapılmıştır. Seyrin devamında ise yerinde 

Bayâti makamı dizisi içerisinde dolaşıldıktan sonra 

yerinde Bayâti karar edilmiştir.  Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle, Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle 

örtüştüğü ve Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam 

târifleriyle bağdaştığı, eserin Bayâti makamı seyrine 

uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü Y. Ömürlü nüshasında Düyek usulünde 

yazıldığı, C. Kosal imzalı nüshada da Düyek olarak 

belirtilmiş fakat ölçüler Nim Sofyan’a göre 

düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 

yapılarına bakıldığında 2 zamanda değil, 8 birim 
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zamanda ancak anlamlı, tanımlanabilen ve 

tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu görülmüştür.  

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-28). 
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4.29. Gönülde Buldum Esrâr-ı Ûveys’i 
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Şekil 29: Gönülde Buldum Esrâr-ı Ûveys’i  
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         Eser Adı Gönülde Buldum Esrâr-ı Ûveys’i  

Güftekâr Eserin incelenen beş nüshasından C.Kosal imzalı iki 

nüshası ve “Doğan” imzalı diğer bir  nüshada  güftekâr 

ismi, “Osman Şemş Ef,” olarak geçmektedir. C. Kosal 

imzalı bir nüshada ve Y.Ömürlü imzalı diğer bir 

nüshada ise güftekâr ismi mevcut değildir. C.Kosal 

imzalı nota da güftekâr ismi altında “Aydınoğlu Dergâh-

ı Şeyhi” diye bir not bulunmaktadır. İncelenen nüshalar 

ışığında gütekâr ismi; “Osman Şems Ef” olarak tespit 

edilmiştir.  

Bestekâr Hamâmi, Neyzen Osman Bey  

Arşiv Bilgileri 16114 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde C. Kosal üç, Y. Ömürlü ve “Doğan” 

isimli kişi tarafından neşredimiş beş adet nüshası 

bulunmaktadır.  C. Kosal tarafından neşredilmiş bir 

nüsha üzerinde “El yazısı iki notadan istifade ile 

vakıf’da okunan şekli esas alınarak yazıldı. 13.7.1992 

tarihi ile güfte yazılı sayfasında ise: “ Büyük Türk 

Klasikleri cilt 9/201’de Tekke’nin olmadığı, eserinde 

irşâd eylediği..” yazılı notlar bulunmaktadır. Yine C. 

Kosal imzalı  diğer bir nüsha üstünde ise “Cahit 

Bey’den” diye bir not bulunmaktadır. C. Kosal imzalı 

üçüncü bir diğer nüshasında ise de: “6.XII.947” şeklinde 

bir tarih ve Osmanlı  Türkçesi ile yazılmış ve okunması 

güç bir not bulunmaktadır. Eserin icrasına yönelik TRT 

İstanbul Radyosu tarafından seslendirilmiş bir kaydı 

mevcuttur 

(https://www.youtube.com/watch?v=eG7P6hhugB4herh

a). Eserin makam ve usûl analizi “13.7.1992” tarihli C. 

Kosal tarafından neşredilmiş  nüshaya göre yapılmıştır.  
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Makamı Esere, hüseyni perdesinden hareketle seyre 

başlanılmıştır. Bayati makamı seyri içerisinde 

gezindikten sonra nevâda asma kalış yapılmıştır. 

Devamında ise nevâ perdesinden muhayyer perdesine 

atlanılmıştır. Muhayyer perdesinden itibaren inici seyir 

göstererek, yerinde Bayati dizisi içerisinde dügâh 

perdesine inilmiş ve rast perdesi de kısaca 

duyurulduktan sonra önce dügâhta Bayâti, ardında da 

çargâh perdesi duyurulduktan sonra dügâhta Uşşak 

karar gösterilmiştir. Meyan da ise eviç ve bayâti (hisar)  

perdeleri de kullanılarak Araban geçki yapılmıştır. 

Ardından muhayyer de Muhayyer’li asma kalış 

yapılmıştır. Eser bu seyir özelliği ile Bayati Araban 

makamı hissiyatı oluştursa da akabinde çargâh 

perdesinden hareketle seyre devam ederek, Bayâti 

makamı seslerine geri dönülmüş ve Bayâti makamı 

dizisi içinde gezindikten sonra, önce yerinde Bayâti 

ardından, yerinde Uşşak karar edilmiştir. Bu seyir trafiği 

ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle, Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle 

örtüştüğü ve Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti makam 

târifleriyle bağdaştığı, eserin Bayâti makamı seyrine 

uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen beş nüshada da Düyek  olarak 

geçmektedir. C. Kosal imzalı nüshalardan birinde  

Düyek olarak belirtilmiş fakat ölçüler Nim Sofyan’a 

göre düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 

yapılarına bakıldığında 8 zamanda tamamlandığı, 

mûsikî cümle yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli 

olduğu ve Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 
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      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-29). 
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4. 30. Gubâr-ı Pâyine Almam Cihânı Yâ Resûlâllah. 

 

 

 

 

 

 

Şekil 30: Gubâr-ı Pâyine Almam Cihânı Yâ Resûlâllah.  
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Eser Adı Gubâr-ı Pâyine Almam Cihânı Yâ Resûlâllah.  

 

Güftekâr Eserin incelenen yedi adet  nüshasından sadece H. Alvan 

tarafından nüshâya alınan nota üzerinde,  güftekâr ismi “ 

Mev. Ebubekir Kâni Ef3. olarak belirtilmiştir. Eserin 

güftekârına ilişkin tespit incelememiz sonucunda “Ebubekir 

Kâni Ef.” olarak tespit edilmiştir.   

Bestekâr  Müezzinbaşı Rıfat Bey4  

Arşiv Bilgileri 14211 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde H. Alvan, üzerinde “Doğan “ isimli imza 

bulunan, Y. Ömürlü, C. Kosal iki,  üzerinde kim tarafından 

notaya alındığı belli olmayan ve Osmanlı Türkçesi ile 

yazılmış,  yedi adet nüshası bulmaktadır. H. Alvan 

neşredilmiş nota üzerinde, “Doğan Dikmen imzalı notadan 

yazıldı, 25.8.96” tarihli bir not bulunmaktadır. C. Kosal 

imzalı nüshalardan birinde, “14.12.947” tarihi, diğer bir 

neşrettiği nüsha üzerinde ise “ Sami” yazılı bir not 

bulunmaktadır. Eserin Osmalı Türkçesi ile yazılmış nüshası 

üzerinde ise, “Bayâti İlâhi -3 “ şeklinde bir not 

bulunmaktadır. “Doğan” isimli imza bulunan nota üzerinde 

ise, “ Konservatuar neşriyatı olan notadan güfte düzeltilerek 

yapıldı. (No75), 17.2..86 Radyo evi” yazılı  bir not 

bulunmaktadır.  Eserin icrasına yönelik TRT İstanbul 

Radyosu tarafından seslendirilmiş icrâsı mevcuttur 

(https://www.youtube.com/watch?v=o5PQs-ZIR0s). Eserin 

makam ve usûl analizi ^diğer nüshalar ile karşılaştırılarak, 

“Doğan” imzalı nüshaya göre yapılmıştır.  

Makamı Esere, çargâh perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Bayati makamı sesleri içinde gezindikten sonra yerinde 

 
3 Tokat Mevlevihanesine bağlı, Osmanlı şairi ve nâsiri. (bkz. https://islamansiklopedisi.org.tr/kani). 
4 Mevleviye tarikatına mensup,  Türk mûsikisi bestekârı, mevlidhan ve hânende (bkz. 
https://islamansiklopedisi.org.tr/rifat-bey-sermuezzin). 
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Bayâti  kalış  gösterilmiştir.  Eserde,  dügâh - acem atlaması 

yapılarak seyre devam edilmiş nevâ perdesi üstüne Buselik 

sesler ile seyredilmiştir. Eserin nakarat kısmında  ise eviç ve 

bayâti  ( hisar ) perdeleri de kullanılarak,  nevâ perdesi 

üzerinde Hicâz, ardından da çargâhta  Nikriz geçki  

yapıldıktan  sonra dügâh perdesine  Bayâti  seslerde 

seyredilmiş  ve  ardından  acem  perdesi de duyurulduktan 

sonra, yerinde Uşşak karar edilmiştir. Meyanda ise, 

gerdâniye perdesinden seyre başlanılmış ve sünbüle 

perdesine kadar genişleyip eviç ve bayâti ( hisar ) perdeleri 

de kullanılarak Hicaz Hümayun sesleri kullanılarak,  

Araban geçki yapıldıktan sonra, muhayyerde Muhayyer’li 

asma kalış yapılmıştır. Eser nevâ perdesi üstünde Buselik 

seslerde seyrettikten sonra tekrar nakarata dönülüp, yerinde  

Bayâti  karar  edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle, 

Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle örtüştüğü ve Yakup 

Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı, 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen yedi nüshada da Düyek  olarak 

geçmektedir. C. Kosal imzalı nüshalardan birinde  Düyek 

olarak belirtilmiş fakat ölçüler Nim Sofyan’a göre 

düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 

yapılarına bakıldığında 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî 

cümle yapısının, Düyek usûlü darpları ile bütünlük 

gösterdiği görülmüştür. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-30). 
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4.31. Gülşen-i Vahdette Dâim 

 

 

Şekil 31: Gülşen-i Vahdette Dâim  
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Eser Adı Gülşen-i Vahdette Dâim 

Güftekâr Güftekâr ismi Y. Ömürlü ve C. Kosal tarafından 

neşredilen her iki  nüsha üzerinde de belirtilmezken, 

eserin son iki beyitinde, “ ADLÎ” mahlası yazmaktadır.. 

Arşiv araştırmamız sonucunda eserin güftekârı,, “Sultan 

II. Mahmud (ADLÎ) olduğu  tespit edilmiştir.  

Bestekâr ---  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshası bulunmaktadır. 

Nüshalardan biri Y. Ömürlü imzası taşımaktadır. C. 

Kosal imzalı diğer nüshada “14. 12. 947” şeklinde bir  

tarih yazmaktadır. Bu nüshada yazım hataları görülmesi 

sebebiyle eserin makam ve usûl tespitleri Y. Ömürlü 

imzası bulunan nüshaya göre yapılmıştır. Eserin icrâsına 

yönelik herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere dügâh perdesi civarından seyre  başlanılmış, 

nevâdan müteakip nevâ perdesine seyredilmiş ve nevâ 

merkezli seyir oluşturulmuştur. Eserde Bayâti makamı 

seslerinde dolaştıktan sonra yerinde Bayâti karar 

gösterilmiştir. Meyan kısmında ise eviç perdesi açılarak 

seyre başlanılmış ve ardından  eviçte Segâh geçki 

yapıldıktan sonra, önce eviç ardından nevâ perdesinde 

asma kalışlar yapılmıştır. Ardından dügâh perdesinden 

hareketle seyre devam edilmiş ve Bayâti makamı sesleri 

içinde gezindikten sonra senyo ile nakarata dönülüp, 

yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü, 

Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 
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olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü Y. Ömürlü nüshasında Sofyan usulünde 

yazıldığı, C. Kosal imzalı nüshada da Düyek olarak 

belirtilmiş fakat ölçüler Nim Sofyan’a göre 

düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 

yapılarına bakıldığında 4 zamanda değil, 8 birim  

zamanda ancak anlamlı, tanımlanabilen ve 

tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu görülmüştür.   

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-31). 
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4.32. Hadden Aştı İştiyâkın 

 
Şekil 32: Hadden Aştı İştiyâkın 
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Eser Adı Hadden Aştı İştiyâkın 

Güftekâr Güftekâr ismi C. Kosal imzalı iki nüshada da 

“Abdülmecid Şeyhi” olarak geçmektedir. Nüshalardan 

M. Doğan Dikmen’e ait nota üzerinde, “ŞEYHÎ” 

mahlası ile belirtilmiştir. Kim tarafından notaya alındığı 

belli olmayan diğer bir nüshâda üzerinde ise “Sivaslı 

Abdülmecid Şeyhi” yazmaktadır.  Eserin güftekârı 

neşredilen bu nüshalar ışığında, “Abdülmecid Şeyhi” 

olarak tespit edilmiştir.   

Bestekâr Ahmed Çelebi  

Arşiv Bilgileri 14240 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde dört  adet nüshası bulunmaktadır. C. 

Kosal imzalı nüshânın birinde, “Türk Tasavvuf Mûsıkîsi 

Vakfı “ şeklinde bir yazı bulunmaktadır. Yine C. Kosal 

imzalı diğer bir  nüshada “26. 2. 1987” şeklinde bir  

tarih yazmaktadır. M. Doğan Dikmen imzalı nüsha 

üzerinde ise “5. 7. 1981 Kalamış “ şeklinde bir not 

bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl tespitleri C. Kosal 

imzalı “26.2.1987” tarihli imzaya göre yapılmıştır. 

Eserin Ahmed Şahin tarafından seslendirilmiş kaydı 

mevcuttur.  

Makamı Esere, acem perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Nevâ perdesi üstünde Buselik sesler ile seyredildikten 

sonra önce çargâh ardından nevâ perdelerinde asma 

kalışlar yapılmıştır. Ardından eviç ve bayâti ( hisar ) 

perdeleri kullanılarak yerinde Karciğâr yürüyüş 

yapıldıktan sonra, hüseyni perdesine atlanılmış ve bu 

perde duyurdulduktan sonra,  yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 
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Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup 

Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen tüm nüshalarda Düyek olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti    

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-32). 
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4.33. Hak Hak Diyen Âşıklar 

 

 
Şekil 33: Hak Hak Diyen Âşıklar  
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        Eser Adı                       Hak Hak Diyen Âşıklar 

 

Güftekâr Eserin neşredilen nüshâsı üzerinde güftekârı ismi olarak 

“FECRÎ” yazmaktadır.  

Bestekâr ---  

Arşiv Bilgileri Nüshada arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde C. Kosal tarafından neşredilmiş bir adet 

nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha üzerinde ise, “3.2. 

1989” tarihi yazmaktadır. Eserin icrasına yönelik 

herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, çargâh perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Ardından Nevâ merkezli seyir oluşturulduktan sonra, 

nevâ perdesi üstünde Buselik seslerde inici bir seyir 

oluşturularak  çargâh ve nevâ perdelerinde asma kalışlar 

yapılmıştır.  Devamında acem perdesinden hareketle 

seyre devam edilmiş ve Bayati makamı sesleri içinde 

gezindikten sonra yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle Abdülbâki Nâsır Dede 

nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti  

makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı 

seyrine uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen bu nüshada Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 
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      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-33). 
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4.34. Hak Şerleri Hayr Eyler 
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Şekil 34: Hak Şerleri Hayr Ey  
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Eser Adı Hak Şerleri Hayr Eyler 

 

Güftekâr Eserin neşredilen her iki nüshâsı üzerinde güftekârı ismi 

belirtilmemiştir. Eserin güftesinin son iki beyitinde 

yazan “ HAKKI” mahlasından ve arşiv incelememiz 

sonucunda güfte sahibinin “Erzurumlu İbrahim Hakkı 

Hz. olarak tespit edilmiştir. olarak ( 

https://dilbeyti.com/gufteler/hak-serleri-hayreyler). 

 

Bestekâr ---  

 

Arşiv Bilgileri Nüshalarda  arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshası bulunmaktadır. 

Nüshalardan biri Y. Ömürlü tarafından notaya 

alınmıştır. Diğer bir nüshâ üzerinde notaya alan kişi 

bilgisi bulunmazken, nüslâ üzerinde “ Sultaniyegâh 

Müzik Evi” şeklinde bir not bulunmaktadır. Eserin 

makam ve usûl tespitleri bu nüshaya göre yapılmıştır. 

Eserin icrasına yönelik herhangi bir kayda 

ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, acem perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Nevâ perdesi üstünde Buselik seslerde dolaşıldıktan 

sonra nevâda asma kalış yapılmıştır. Eserde, Bayati 

makamı sesleri içinde gezindikten sonra yerinde Rast 

dizisi ile rast perdesinde asma kalış yapılmıştır. Esere 

acem perdesinden hareketle seyre devam edilmiş ve 

Bayâti makamı seslerinde gezindikten sonra sünbüle 

perdesini de kullanarak eviç perdesi yeden alınarak 

gerdâniyede Buselik’li asma kalış yapılmıştır. Eser tiz 

bölgede tiz çargâh perdesine kadar genişledikten sonra, 

eviç perdeside kullanılarak hüseynide Uşşak’lı kalış 
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yapılmıştır. Eserde acem perdesi ile tekrar seyre devam 

edilmiş ve Bayati sesler içinde karışık dolaştıktan sonra 

yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle ve 

Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 

olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen iki bu nüshâda da Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-34). 

 

 

  



 

158 

 

4.35. Hayran Olurum Ey Dost 
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Şekil 35: Hayran Olurum Ey Dost  



 

160 

 

Eser Adı Hayran Olurum Ey Dost. 

Güftekâr SUZİ 

Bestekâr Şeyh Hüseyin Ef.  

Arşiv Bilgileri Nüshâda  arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshası bulunmaktadır. Eser 

üzerinde “Okuyan Hüseyin Şemsi” şeklinde bir not 

bulunmaktadır. Eserin icrasına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, çargâh perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Ardından nevâ perdesi ile seyre devam edilmiş ve nevâ 

merkezli bir seyir oluşturduktan sonra, bayâti ( hisar ) 

perdesi titretilerek çargâh perdesinde asma kalış 

yapılmıştır. Eserde genel seyir içerisinde Uşşak seslerde 

dolaşılmış ve çargâh perdesi de duyurulduktan  sonra, 

nevâdan müteakip nevâ perdesine seyredilmiştir. 

Eserde, Bayati makamı seyri içerisinde karışık 

dolaşıldıktan sonra yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle Abdülbâki Nâsır Dede 

nazariyesiyle ve Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  

makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı 

seyrine uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 
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      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-35). 
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4.36. İlâhi Bir Güneşsin, Nûruna Pervânedir Âlem. 

 
 

 

Şekil 36: İlâhi Bir Güneşsin, Nûruna Pervânedir Âlem  
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Eser Adı İlâhi Bir Güneşsin, Nûruna Pervânedir Âlem. 

Güftekâr Ali Ulvi Kurucu 

Bestekâr Âmir Ateş  

Arşiv Bilgileri 16004 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde. C. Kosal ve Erdinç Çelikkol tarafından 

neşredilen iki adet nüshâsı bulunmaktadır Eserin makam 

ve usûl tespitleri C. Kosal imzalı nüshâya göre 

yapılmıştır. Eserin icrâsına  yönelik kayıt mevcuttur 

(https://www.youtube.com/watch?v=ng6-iqIcJys).  

Makamı Esere rast perdesinden hareketle, Uşşak makamı sesleri 

içinde seyre başlanılmıştır.  Ardında segâh perdesine 

seyredilmiş ve segâhta (Uşşak’lı) asma kalış yapılmıştır. 

Eserde, genel seyri içerisinde yerinde Uşşak ve nevâ 

üstünde Buselik seslerde dolaşıldıktan sonra Bayâti 

(hisar) perdesi de  tıtretilerek, yerinde Uşşak  karar 

edilmiştir.  Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 

Kantemiroğlu nazariyesiyle, örtüştüğü ve Yakup Fikret 

Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir. 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen tüm nüshalarda Düyek olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 
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eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-36). 
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4.37. İlâhi İzzettin Hakkiçin Olsun 

 

 

 
Şekil 37: İlâhi İzzettin Hakkiçin Olsun  
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Eser Adı İlâhi İzzettin Hakkiçin Olsun 

Güftekâr ---  

Bestekâr Hafız Ahmed Ef . (Hafız Ahmed Irsoy ) 

Arşiv Bilgileri Nüshada  arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde Y. Ömürlü tarafından neşredilmiş bir 

adet nüshası bulunmaktadır. Eserin  makam ve usûl 

analizi bu nüshaya göre yapılmıştır. Eserin icrasına 

yönelik herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, nevâ perdesi civarından seyre başlanılmıştır. 

Nevâ perdesi üstünde Buselik seslerde dolaşıldıktan 

sonra, nevâda asma kalış yapılmıştır.  Ardından bayâti ( 

hisar ) ve eviç perdeleri kullanılarak yerinde Karciğar 

geçki yapılmıştır.  Eser meyanda eviç açtıktan sonra tiz 

buselik perdesine kadar genişlemiş ve gerdâniye 

perdesinde kısa bir kalış  gösterildikten  sonra,  tekrar 

eviç ve bayâti ( hisar ) perdeleri kullanılarak çargâh 

perdesine Nikriz seslerde inildikten sonra nevâ 

perdesinde asma kalış yapılmıştır. Eserde, senyo ile 

nakarata dönüldükten sonra yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 

Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle ve Yakup Fikret 

Kutluğ’un Bayâti makam târifleriyle bağdaştığı ve 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda da Düyek olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu  ve   

Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 
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görülmüştür. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-37). 
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4.38. İlhâm İle Dün Gece 

 

 

 

Şekil 38: İlhâm ile Dün Gece  
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Eser Adı İlhâm ile Dün Gece 

Güftekâr Yunus Emre  

         Bestekâr Ahmet Muhtar Gölge 

         Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshası bulunmaktadır. 

Nüshalardan biri C. Kosal imzası taşımaktadır. 

Neşredilen bu nüsha üzerinde, “ Türk Tasavvuf Mûsıkî 

Vakfı” şeklinde bir not bulunmaktadır. Mithat Arısoy 

tarafından neşredilen diğer bir nüshâda ise, “9.4.88 

tarihi ve bestekârın kendi sesinden alınmıştır” şeklinde 

bir not bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl tespitleri 

C. Kosal imzası bulunan nüshaya göre yapılmıştır. 

Eserin icrâsına yönelik herhangi bir kayda 

ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, nevâ perdesi civarından seyre başlanılmıştır. 

Ardından nevâ perdesi üstünde Buselik seslerde 

dolaşıldıktan sonra nevâ perdesinde asma kalış 

yapılmıştır. Eserde Bayâti makamı sesleri içinde 

gezinildikten sonra segâhta (Uşşak’lı) asma kalış 

yapılmıştır. Eser pest bölgede ırak perdesine kadar 

genişledikten sonra yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle Abdülbâki  Nâsır Dede ve 

Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup Fikret 

Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü her iki nüshâda da Düyek olarak 

geçmektedir. Fakat ölçüler daha çok Sofyan’a göre 

düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 
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yapılarına bakıldığında 8 zamanda değil, 4 birim  

zamanda ancak anlamlı, tanımlanabilen ve 

tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu görülmüştür.   

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-38). 
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4.39. İnile Ey Dertli Gönül İnile 
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Şekil 39:  İnile Ey Dertli Gönül İnile.  
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Eser Adı İnile Ey Dertli Gönül İnile. 

Güftekâr Niyâz-İ Mısrî Hz. 

Bestekâr Şeyh Hüseyin Ef.  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshâsı bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüsha üzerinde “okuyan, Hüseyin Şemsi” 

yazılı bir not bulunmaktadır. Eserin kim tarafından 

notaya alındığı bilgisi nüshâ üzerinde bulunmamaktadır. 

Eserin icrâsına yönelik herhangi  bir  kayıt 

bulunamamıştır.  

Makamı Esere çargâh perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Nevâ perdesi üstünde Buselik ve yerinde Bayati makamı 

dizisi içerisinde gezindikten sonra yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle,  

Abdülbâki  Nâsır Dede nazariyesiyle, örtüştüğü ve 

Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 

olarak bestelendiği tespit edilmiştir. 

Usûlü Eserin usûlü  neşredilen nüshada Düyek olarak 

belirtilmiş fakat ölçüler Sofyan usûlüne göre 

düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 

yapılarına bakıldığında 8 zamanda değil, 4 birim  

zamanda ancak anlamlı, tanımlanabilen ve 

tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu görülmüştür.   
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      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-39). 
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4.40. Kaçan Kim Makdemi-î Pâkinle 
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Şekil 40: Kaçan Kim Makdemi-î Pâkinle  
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Eser Adı Kaçan Kim Makdemi-î Pâkinle  

Güftekâr Güftekâr neşredilen dört nühâda da belirtilmemiştir. Y. 

Ömürlü imzalı nüshasının son iki beyitinde, “FAÎZİ” 

mahlası yazmaktadır. Eserin güftekârına ilişkin bilgi 

nüsha sonundaki mahlas ışığında, incelememelerimiz 

sonucunda “FAÎZİ” olarak tesipit edilmiştir 

(https://divanmakam.com/forum/kacan-kim-makdem-i-

pakinle-alem-muhterem-oldu-mustafa-efendi-

tosunzade-nevruz.22751/). 

Bestekâr  Tosunzâde Mustafa Ef. 

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir tanesi Dârülelhan notası olmakla 

beraber dört adet nüslahası bulunmaktadır. İkisi Y. 

Ömürlü tarafından neşredilmiş nüshaların her iki notası 

da aynı olmakla beraber birinde, “Nevruz” bir diğerinde 

“Bayâti” olduğu yazmaktadır. C. Kosal imzalı nüshada 

“13. XII. 947” şeklinde yazılmış bir tarih 

bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl analizleri,  

üzerinde Bayâti yazan nüshaya göre yapılmıştır. Diğer 

bir nüsha ise çalışmamıza dahil edilmemiştir. Eserin, 

icrâsına yönelik herhangi  bir  kayda  ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, dügâh perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Akabinde nevâ perdesinden müteakip nevâ perdesine 

seyredilmiş ve nevâ perdesi üzerinde seyir 

oluşturulduktan sonra önce acem, Sonra nevâ 

perdelerinde asma kalışlar yapılmıştır. Eserde Bayâti 

makamı seyri içerisinde  gezinildikten sonra rast yeden 

alınarak yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği 

ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının, 

işleyişi itibariyle Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü 
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ve Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı, eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen tüm nüshalarda Evsât olarak 

yazıldığı, C. Kosal imzalı nüshada da Evsât olarak 

belirtilmiş fakat ölçüler Türk Aksağı’na göre 

düzümlendiği görülmüştür. Usûlü Evsât olarak tespit 

edilen eserin nüshalarında düzüm hataları 

bulunmaktadır. Eserin motif ve cümle yapılarına 

bakıldığında 2 zamanda değil, 26 birim  zamanda ancak 

anlamlı, tanımlanabilen ve tamamlanabilen ezgilerden 

oluştuğu görülmüştür 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Evsât usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-40). 
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4.41. Kapına Geldi Sevenlerin. 

 

 

 

Şekil 41: Kapına Geldi Sevenlerin. 
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         Eser Adı           Kapına Geldi Sevenlerin. 

Güftekâr Hasan Dede 

Bestekâr Yeşim Çağlayan  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde Yeşim Çağlayan tarafından notaya alınan  

bir adet nüshası bulunmaktadır. Neşredilen bu nüsha 

üzerinde, “ 29 Haziran 2002 / Kozyatağı “ yazılı bir not 

bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl tespitleri Y. 

Çağlayan imzası bulunan nüshaya göre yapılmıştır. 

Eserin icrâsına yönelik herhangi bir kayda 

ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, yerinde Bayâti makamı dizisi seyri ile başlayan 

giriş sazı ile başlanılmıştır. Eserin, sözlü kısımda ise 

dügâh – acem atlaması yapılarak seyre başlanılmış ve 

Bayâti makamı seyri içerisinde karışık dolaşıldıktan 

sonra dügâh perdesine seyredilmiştir. Eserde sıklıkla 

çargâh ve acem perdeleri duyurularak seyir 

oluşturulmuştur. Eserde Bayâti makamı seyri içinde 

gezinildikten sonra yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi  itibariyle Abdülbâki Nâsır Dede 

nazariyesiyle örtüştüğü,  Yakup Fikret Kutluğ’un  

Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti 

makamı seyrine uygun olarak bestelendiği tespit 

edilmiştir.  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. İnceleme sonucunda güfte ve nağme 

cümlelerinin 4 zamanda tamamlandığı, ölçülerdeki 

kuvvetli ve zayıf darpların Sofyan usûlü darpları ile 

bütünlük gösterdiği görülmektedir.  
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      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-41). 
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4.42. Kapına Geldiler Ümmet Muhammed. 
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Şekil 42: Kapına Geldiler Ümmet Muhammed.  
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         Eser Adı Kapına Geldiler Ümmet Muhammed. 

Güftekâr Eserin güftekârı C. Kosal imzalı nüshalarda “Hz. Sezâi” 

olarak geçmekte olup, Y. Ömürlü ve Halil Can  

tarafından neşredilen nüshalarda  güftekâr ismi 

belirtilmemiştir.  Güftekâr ismi C. Kosal tarafından 

neşredilen nüshalar ışığında “Gülşeni Hasan Sezâi 

Efendi” olarak teyit edilmiştir 

(https://divanmakam.com/forum/kapina-geldiler-

ummet-muhammed-canim-salihzade-edirneli-

bayati.23413/). 

Bestekâr  Edirneli Salihzâde.  

 

Arşiv Bilgileri 16009 

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde dört adet nüshası bulunmaktadır. 

Nüshalardan ikisi C. Kosal imzası taşımaktadır. C. 

Kosal imzalı nüshalardan birin de, “Ali Rıza Şengel 

Koleksiyonundan istifade ile 2. 6. 1991 “ tarihi  

bulunmaktadır. Yine, C. Kosal tarafından neşredilen 

diğer bir nüshâda ise, “Yapıldı. 2.6.1992 tarihi” 

yazmaktadır. Y. Ömürlü ve Halil Can tarafından 

neşredilen nüsh^lar üzerinde herhangi bir not 

bulunmamaktadır.  Eserin makam ve usûl tespitleri C. 

Kosal imzası bulunan nüshaya göre yapılmıştır. Eserin 

icrâsına yönelik herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, dügâh – acem atlaması yapılarak seyre 

başlanılmıştır. Nevâ perdesi üzerinde Buselik seslerde 

dolaşıldıktan sonra, bu perde de asma kalış yapılmıştır. 

Eserin   melodik  seyiri  içersinde  bayâti ( hisar ) ve 

eviç perdeleri kullanarak yerinde Karciğâr yürüyüş 

yapılmıştır. Eser meyanda muhayyer açarak seyre 



 

185 

 

başlamıştır. Ardından nevâ perdesi üstünde rast ve 

hüseyni perdesi üstünde Uşşak geçkiler yapılmıştır.  

Eser Bayati makamı sesleri ile seyre devam ettkten 

sonra tekrar Karciğar geçki yapıldıktan sonra yerinde 

Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî 

cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleyişi 

itibariyle Abdülbâki  Nâsır  Dede ve  Kantemiroğlu  

nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  

makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı 

seyrine uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü C. Kosal ve Y. Ömürlü nüshalarında 

Düyek olarak geçmektedir. Halil Can tarafından 

neşredilen nüshada da Düyek olarak geçmektedir. Fakat 

ölçü başına 4/4 lük yazmış ve ölçüler daha çok Sofyan’a 

göre düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 

yapılarına bakıldığında 8 zamanda değil, 4 birim  

zamanda ancak anlamlı, tanımlanabilen ve 

tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu görülmüştür.   

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-42). 
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4. 43 Kapısı Yok Bacası Yok 

 

 
Şekil 43: Kapısı Yok Bacası Yok 



 

187 

 

         Eser Adı            Kapısı Yok Bacası Yok 

Güftekâr Yunus Emre 

Bestekâr ---  

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki  adet nüshası bulunmaktadır.  C. 

Kosal tarafından neşredilen nüsha üzerinde “ Türk 

Tasavvuf Mûsıkîsi Vakfı” şeklinde bir not 

bulunmaktadır. Diğer bir nüsha üzerinde ise notaya alan 

kişi ismi mevcut değildir ve üzerinde, “ Zakirbaşı Alb. 

Salâhaddin GÜREK”in teypteki sesinden notaya alındı. 

1988” tarihli bir not bulunmaktadır.  Eserin makam ve 

usûl tespitleri C. Kosal imzası bulunan nüshaya göre 

yapılmıştır. Eserin icrâsına yönelik ses kayıtları 

mevcuttur (https://dilbeyti.com/gufteler/kapisi-yok-

acam-bakam). 

Makamı Esere, gerdâniye perdesinden hareketle  seyre 

başlanılmıştır.  Nevâ perdesi üstünde  Buselik sesler 

içinde seyir oluşturulduktan sonra bu perde de kısa bir 

asma kalış yapılmıştır. Devamında ise,  dügâh perdesine 

Bayâti makamı dizisi içerisinde seyredilmiş ve dügâhta 

kalış yapılmıştır. Ardından, bayâti (hisar) ve eviç 

perdeleri   kullanılarak,  yerinde  Karciğâr yürüyüş 

yapıltıktan sonra, yerinde  Bayâti karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle  Abdülbâki  Nâsır Dede 

nazariyesyle ve Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam 

târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine 

uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

 

Usûlü  Eserin usûlü neşredilen her iki nüshada da Düyek olarak 
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geçmektedir. Fakat, neşredilen  nüshânın birinde  ölçü 

başına “C” dörtlük işareti yazılmış ancak ölçüler daha 

çok Düyek’e göre düzümlendiği görülmüştür. 

İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî cümlesinin 8 

zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle yapısının 

usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve Düyek usûlü 

darpları ile bütünlük gösterdiği görülmüştür. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-43). 
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4.44. Levh-i Dilde Nakşolundu Mihr-i Yâr 

 

 

 

Şekil 44: Levh-i Dilde Nakşolundu Mihr-i Yâr 
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Eser Adı Levh-i Dilde Nakşolundu Mihr-i Yâr. 

Güftekâr Güftekâr ismi C. Kosal ve Doğan Ergin imzalı 

(ihttps://divanmakam.com/forum/levh-i-dilde-naks-

olundu-mihr-i-yar-kazim-uz-muallim-bayati.24813/).  

nüshalarda “Şeyh Behçet Ef.” olarak geçmektedir. Y. 

Ömürlü imzalı nüshâda ise güftekâr ismi 

belirtilmemiştir. Eserin son beyitinde yazan “Behçet-i 

Vechinden” güftesinden dolayı nutuk sahibinin Şeyh 

Behçet Ef. olduğu yazılmış fakat arşiv incelemiz 

sonucunda esirn güftekâr ismi “ Hüseyin Vassaf Ef.” 

olarak tespit edilmiştir (TATCI, M. s.53). 

Bestekâr  Muallim Kazım Uz 

Arşiv Bilgileri 14285 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde üç adet nüshası bulunmaktadır. Doğan 

Ergin imzalı nüsha üzeinde, “Beste Ta. 1228, ve 

28.10.1991” tarihli bir not bulunmaktadır. C. Kosal 

imzalı nüsha üzerinde ise, “14.12.947 ve güfteye ait 

olan “ Gel Yetiş imdadıma ey Perverdigâr” ” şeklinde 

bir tarih ve not bulunmaktadır. Diğer bir nüsha ise, Y. 

Ömürlü imzası taşımaktadır. Eserin makam ve usûl 

tespitleri daha anlaşılır olduğu için,  Y. Ömürlü imzası 

bulunan nüshaya göre yapılmıştır. Eserin icrâsına 

yönelik herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, nevâ perdesi civarından seyre başlanılmıştır. 

Bayâti makamı seyri içersinde dolaşıldıktan sonra,  eviç 

ve bayâti (hisar) perdeleri kullanılarak nevâ perdesi 

üstünde Hicâz sesler ile kalış yapılmıştır. Ardından 

Bayâti makamı dizisi içerisinde seyir oluşturulmuş ve 

Bayâti (hisar) perdesi de titretilerek, yerinde Bayâti  

karar edilmiştir.  Esere meyan kısmında gerdâniye 
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açarak seyre başlanılmış, sünbüle perdesi de 

duyurulduktan sonra   önce gerdâniye üstünde 

Buselik’li, ardından da nevâ perdesi üstünde Rast’lı 

kalış yapılmıştır.  Devamında ise nevâ perdesinden 

hareketle seyre devam edilmiş ve muhayyer perdesine 

kadar genişledikten sonra, nim hicaz perdesi yeden 

kullanılarak nevâ da Buselik’li kalış yapılmıştır. Eserde 

Bayâti makamının özelliği olan nevâ perdesi üstünde 

Hicâz geçki yapıldıktan sonra, senyo ile nakarat 

dönülüp. yerinde  Bayâti karar edilmiştir.  Bu seyir 

trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle Abdülbâki  Nâsır Dede 

nazariyesiyle ve Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  

makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı 

seyrine uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü Y. Ömürlü nüshasında Düyek, Doğan 

Ergin imzalı nüshâda da Düyek fakat ( 8/4’lük) mertebe 

ile belirtilmiştir.  C. Kosal imzalı nüshada da Düyek 

olarak belirtilmiş fakat ölçüler Nim Sofyan’a göre 

düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 

yapılarına bakıldığında 2 zamanda değil, 8 birim  

zamanda ancak anlamlı, tanımlanabilen ve 

tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu görülmüştür.   

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-44). 
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4.45. Levh-i Dilden Okuyan 
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Şekil 45: Levh-i Dilden Okuyan  
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Eser Adı Levh-i Dilden Okuyan. 

Güftekâr Eserin, C. Kosal ve Y. Ömürlü tarafından neşredilen 

nüshaları üzerinde güftekâr ismi belirtilmemiştir., Güfte 

sonunda yazan “Adli” mahlası ışığında ve araştırmamız 

sonucunda güftekâr isminin , “ Sünbülî Şeyhi İstipli 

Adlî Hasan Efendi”5 olduğu tespit edilmiştir (  

https://divanmakam.com/forum/levh-i-dilden-okuyan-

ilm-i-ilahiden-sebak-merdek-dede-kara-ali-

bayati.24814/). 

Bestekâr Merdek Dede ( Kara Ali). 

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshâsı bulunmaktadrı.  C.. 

Kosal imzalı nüshâda okunması güç olan eski Türkçe ile 

yazılmış bir not bulunmaktadır. Y. Ömürlü imzalı 

nüshada ise herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin 

makam ve usûl tespitleri daha anlaşılır olduğu için, Y. 

Ömürlü imzalı nüshâya göre yapılmıştır. Eserin icrâsına  

yönelik herhangi bir  kayıt bulunamamıştır.  

Makamı Esere, dügâh perdesi  civarından seyre başlanılmış, ve 

nevâdan müteakip nevâ perdesine seyredilmiştir. 

Ardından nevâ merkezli bir seyir oluşturulduktan sonra, 

acem pendesi de duyurularak, nevâ perdesine Buselik 

sesler ile seyredilmiştir. Eserde Bayâti makamı seyri 

içerisinde karışık dolaşıltıktan sonra dik kürdi perdesi de 

kullanılarak rast perdesinde Buselik’li kalış yapılmıştır. 

Eserin genel seyri içerisinde dügâh perdesi civarından 

seyre devam edilmiş ve nevâ perdesi üstünde Buselik 

 
5 Halvetiyye tarikatının kollanndan Sünbüliyye tarikatının şeyhlerinden olan Şeyh Hasan Efendi, bugünkü 

Makedonya'nın İştip şehrinde doğmuştur. Kendisi Adil lakabıyla da bilinmekte olup şürlerinde lakabından 

mülhemolarak Adli malılasını kullanmıştır (bkz. 

https://isamveri.org/pdfdrg/D233548/2014/2014_NURESKID.pdf). 
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sesler ile seyir oluşturulmuştur. Eserin melodik seyri 

içerisinde çargâhta kalışlar ve nim hicaz perdesi yeden 

kullanılarak nevâda Buselik’li kalış yapılmıştır. 

Ardından yerinde Uşşak makamı ve nevâda Buselik 

seslerde  dolaştıktan sonra rast perdesi  yeden alınarak, 

yerinde Uşşak karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle, Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü, 

Yakup Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 

olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü Y. Ömürlü tarafından neşredilen nüshâda 

Evsât olarak geçmektedir. C. Kosal imzalı nüshada da 

Evsât olarak belirtilmiş fakat ölçüler Türk Aksağı, 

5/4’lük mertebeye göre düzümlendiği görülmüştür. 

Eserin motif ve cümle yapılarına bakıldığında 5 

zamanda değil, 26 birim  zamanda ancak anlamlı, 

tanımlanabilen ve tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu 

görülmüştür.   

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Evsât usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-45). 
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4.46. Lütfûn Dileriz Mevlâ. 

 

 

Şekil 46: Lütfûn Dileriz Mevlâ. 
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Eser Adı Lütfûn Dileriz Mevlâ. 

Güftekâr Yunus Emre  

Bestekâr Abdi Çoşkun  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin C.. Kosal tarafından neşredilmiş bir adet nüshâsı 

mevcuttur. Eserin makam ve usûl tespitleri C. Kosal 

imzalı bu nüshaâya göre yapılmıştır. Eserin icrâsına  

yönelik herhangi bir  kayıt bulunamamıştır.  

Makamı Esere, çargâh perdesinden hareketle seyre başlanılmış 

ve nevâ perdesinden müteakip nevâ perdesine 

seyredilmiş ve nevâ merkezli seyir oluşturulmuştur. 

Ardından acem perdesi ile seyre devam edilmiş ve 

dügâh perdesine Bayâti makamı dizisi içersinde 

seyrettikten sonra nevâ perdesinde asma kalış 

yapılmıştır. Eserde Bayâti makamı dizisi içersinde seyir 

gösterildikten sonra, yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle Abdülbâki Nâsır Dede 

nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  

makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı 

seyrine uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir. 

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. Usûlü Sofyan  olarak tespit edilen eserin 

neşredilen nüshâsında düzüm hataları bulunmaktadır. 
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      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-46). 
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4.47. Mecnûn’a Sordular Leylâ Nic’oldu. 

 

 

Şekil 47: Mecnûn’a Sordular Leylâ Nic’oldu.  
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Eser Adı Mecnûn’a Sordular Leylâ Nic’oldu. 

Güftekâr Eserin neşredilen yedi adet nüshâsı üzerinde sadece C. 

Kosal imzalı iki nüsha üzerinde güftekâr ismi belirtilmiş 

olup diğer tüm nüshalarda güftekâr bilgisi 

bulunmamaktadır. Güftekâr bilgisi bulunan bu nüshalar 

üzerinde ise bilgi olarak, “Yunus Emre” bilgisi 

yazmaktadır. Eserin güftesi incelendiğinde, “Derviş 

Yunus “ mahlası görülmektedir. Bu bilgiler ışığında ve 

neşredilen nüshalar üzerinde bulunan güftekâr bilgisi 

doğrultusunda eserin güftekârı “Yunus Emre” olarak 

tespit edilmştir.  

Bestekâr Eserin, arşivde neşredilen yedi adet nüshâsından sadece, 

Y. Ömürlü tarafından neşredilen nüsha üzerinde 

bestekâr bilgisi bulunmaktadır. Bestekâr bilgisi bulunan 

bu nüsha üzerinde ise, “Eyyûbi Derviş Ali Rızâ Bey” 

ismi yazmaktadır fakat bu nüshânın notası neşredilen 

diğer nüshalardan farklı bir beste ile yazılmıştır. Diğer 

nüshalar ışığında ve araştırmalarımız sonucunda eserin 

bestekârına ilişkin bilgiye ulaşılamamıştır.  

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde yedi adet nüshâsı bulunmaktadır. Bu 

nüshalardan üç tanesi C. Kosal, iki tanesi Halil Can, 

diğer iki tanesi de Y Ömürlü tarafından neşredilmiştir. 

Fakat neşredilen bu nüshalar içinde, Halil Can”a ait iki 

nüsha ile Y. Ömürlü’ye ait iki nüshânın C. Kosal imzalı 

diğer nüshalardan farklı beste yapısı olduğu 

görülmüştür. Eserin arşivde icra edilen kayıtları ile dikte 

edildiğinde C. Kosal imzalı nüshânın doğru olduğu 

tespit edilmiş olup arşivdeki diğer notalar çalışmamıza 

dahil edilmemiştir.  Eserin Halil Can imzalı nüshaların 
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biri üzerinde, “ 10 Muharrem 1390, 18 Mart, 1970, 

Erenköy “ şeklinde bir tarih notu bulunmaktadır. C. 

Kosal imzalı nüshânın birinde, “ The Jerrahı Order of 

America 864 S. Main Street, Spring Vailey, N.Y 10977, 

914-352-5518” şeklinde bir adres bulunmaktadır. Diğer 

bir nüsha üzerinde ise, “Türk Tasavvuf Mûsikîsi Vakfı” 

yazmaktadır.  Yine C. Kosal tarafından neşredilen diğer 

nüshâ da ise “19. 3. 1986, yeniden yazdım.” Şeklinde 

bir not bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl tespitleri, 

eserin icrası ile dikte edildiğinde doğru nota olan bu 

nüshaya göre yapılmıştır Eserin Ahmet Şahin tarafından 

yapılan icrası mevcuttur 

(https://www.youtube.com/watch?v=MqDTLcadjFQ). 

Makamı Esere, nevâ perdesi civarından seyre başlanılmıştır. 

Nevâ perdesi üstünde Buselik seslerde dolaştıktan sonra 

nevâ perdesinde asma kalış yapılmıştır. Eserin melodik 

seyri içinde acem perdesi ile seyre devam edilmiş,  dik 

hisar, bayâti (hisar) ve eviç perdeleri kullanılarak, 

yerinde Karciğâr yürüyüş yapıldıktan sonra, yerinde  

Bayâti karar edilmiştir.  Bu seyir trafiği ve mûsikî 

cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleyişi 

itibariyle, Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle 

örtüştüğü, Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam 

târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine 

uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir.  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen beş nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. H. Can ve Y Ömürlü tarafından  

neşredilen ve beste farklığı bulunan nüshalarda usûlü 

Düyek olarak yazılmış fakat ölçüler Sofyan 

düzümlenmiştir. Eserin, C. Kosal imzalı nüshalarında 

ise usûlü Sofyan olarak geçmektedir. Usûlü Sofyan 
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olarak tespit edilen eserin neşredilen tüm nüshalarında 

düzüm hataları bulunmaktadır. 

Tashih Edilen  

Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-47). 
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4.48. Meded Allah Sana Sundum Elimi 

 

 

 
 

Şekil 48: Meded Allah Sana Sundum Elimi  
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Eser Adı Meded Allah Sana Sundum Elimi. 

Güftekâr Eserin, C. Kosal (iki), Halil Can ve Y. Ömürlü 

tarafından neşredilen dört nüshâda da güftekâr ismi 

belirtilmemiş olup, güfte sonunda yazan “SİNAN 

ÜMMİ” mahlası ışığında ve araştırmamız sonucunda “ 

Elmalılı Ümmi Sinan Hz.” olduğu görülmektedir (  

https://divanmakam.com/forum/meded-allah-sana-

sundum-elimi-ahmed-ef-eyup-hatibi-asik-

bayati.25285/). 

Bestekâr Eserin bestekârına ilişkin, C. Kosal ve Halil Can imzalı  

nüshalarda, “Eyüb Hatibi Âşık Ahmed  Ef.” olduğu 

yazmaktadır. Y. Ömürlü imzalı nüshâda ise “Zekâi 

Dede Ef. “ olduğu yazmaktadır. İncelenen nüshalar 

ışığında ve yapılan arşiv araştırması sonucu eserin 

bestekârının  “Eyüb Hatibi Âşık Ahmed Ef.” olduğu 

görülmüştür (https://divanmakam.com/forum/meded-

allah-sana-sundum-elimi-ahmed-ef-eyup-hatibi-asik-

bayati.25285/).  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde dört adet nüshâsı bulunmaktadrı.  C.. 

Kosal tarafından neşredilmiş nüshaların birinde tam 

okunmayan, “ “Z” şeklinde bir imza, diğer bir nüsha 

üzerinde ise, “ 13. VI. 948 “ tarihi yazmaktadır. Halil 

Can ve Y. Ömürlü imzalı notalara üzerinde herhani bir 

not bulunmamaktadır. Eserin makam ve usûl tespitleri 

C. Kosal imzalı nüshâya göre yapılmıştır. Eserin 

icrâsına  yönelik herhangi bir  kayıt bulunamamıştır.  

Makamı Esere, dügâh perdesinden hareketle seyre başlanılmıştır. 

Nevâ perdesi üstünde Buselik sesler de dolaştıktan sonra 

nevâda asma kalış yapılmıştır. Esere nevâ perdesinden 
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hareketle seyre devam edilmiş ve çargâh perdesinde 

kalış göterildikten sonra, hüseyni perdesi üstünde 

Kürdi’li kalış yapılmıştır. Eserin melodik seyri 

içerisinde, bayâti ( hisar ) ve eviç perdeleri kullanılarak 

yerinde Karciğâr yürüşüş yapıldıktan  sonra, yerinde  

Uşşak’lı kalınmıştır.  Nakarat bölümünde ise, dügâh – 

acem atlaması yapılarak seyre başlanılmış ve Bayâti 

makamı sesleri içerisinde karışık dolaşıldıktan sonra, 

yerinde Bayâti makamı dizisi içinde dügâh perdesine 

inilmiştir. Esere, meyanda ise, dügâh – muhayyer 

atlaması yapılarak, seyre başlanmış ve muhayyerde 

Uşşak ve Kürdi’li geçkilerin yapılmasının ardından, 

dügâh perdesine Karciğâr makam sesleri  kullanılarak 

ulaşılmıştır. Bu seyir anlayışı ile, duyum olarak da 

Karciğâr makamı hissiyatının tam olarak kurgulandığı 

görülmektedir. Ardından ise, senyo ile nakarata dönülüp 

yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle ve Kantemiroğlu ve Abdülbâki Nâsır 

Dede nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup Fikret Kutluğ’un  

Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti 

makamı seyrine uygun olarak bestelendiği tespit 

edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü  C. Kosal tarafından neşredilen nüshâda 

Ağır Düyek yazılmış fakat, ölçü başında “ C” 4/4 lük 

Sofyan yazılmış ve Sofyan olarak da düzümlenmiştir.  

C. Kosal imzalı diğer bir nüshâda ise, Nim Sofyan 

olarak geçmekte olup, ölçüler de Nim Sofyan 

düzümlenmiştir. Halil Can imzalı ve Y. Ömürlü imzalı 

nüshalarda da Sofyan olarak  geçmektedir. İncelemeler 

sonucunda güfte ve mûsikî cümlesinin 4 zamanda 
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tamamlandığı, Sofyan usulü darpları ile bütünlük 

gözterdiği görülmüştür. Usûlü Sofyan olarak tespit 

edilen eserin dört nüshâsında da düzüm hataları 

bulunmaktadır. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-48). 
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4.49. Mekke Yurdun Medine-i Münevver. 
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Şekil 49: Mekke Yurdun Medine-i Münevver.  
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Eser Adı Mekke Yurdun Medine-i Münevver. 

Güftekâr Eserin güftekârı neşredilen nüshâda “ Şemsi Sivasi” 

olarak yazmaktadır. İncelememiz sonucunda güftekâr 

ismi “ Şemşeddin  Sivasi” olarak tespit edilmiştir 

(https://divanmakam.com/forum/mekke-yurdun-medine-

i-munevver-huseyin-efendi-seyh-bayati.25430/).  

Bestekâr Şeyh Hüseyin Ef.  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde Hüseyin Şemsi Güneren tarafından 

neşredien bir adet nüshâsı bulunmaktadır  

(https://divanmakam.com/forum/mekke-yurdun-medine-

i-munevver-huseyin-efendi-seyh-bayati.25430/). 

Neşredilen bu nüsha üzerinde, “Okuyan Hüseyin Şemsi” 

ve “ Otururken okunan yürükçe bir şekilde okunacak” 

şeklinde tam okunamayan bir not bulunmaktadır.  

Eserin makam ve usûl tespitleri bu nüshâya göre 

yapılmıştır. Eserin icrâsına yönelik herhangi bir kayda 

ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, hüseyni perdesinden hareketle seyre 

başlanılmştır. Nevâ perdesi üstünde Buselik ve yerinde 

Bayati makamı seleri içerisinde dolaştıktan sonra 

yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle, Abdülbâki Nâsır Dede  nazariyesiyle 

örtüştüğü, Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam 

târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine 

uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir.  

  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 
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cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-49). 
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4.50. Mevlam Gözü Yaşı Akar Sel Olur 
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Şekil 50: Mevlam Gözü Yaşı Akar Sel Olur  
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Eser Adı Mevlam Gözü Yaşı Akar Sel Olur. 

 

Güftekâr Eserin, C. Kosal, Y. Ömürlü ve Darülelhan Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış nüshaları üzerinde güftekâr bilgisi 

belirtilmemiştir Fakat güfte sonunda yazan “SEYYİD 

SEYFULLAH” mahlası ışığında ve araştırmamız 

sonucunda güftekâr isminin; “ Seyyid Nizamoğlu 

Seyfullah Hz.” olduğu tespit edilmiştir 

(https://dilbeyti.com/gufteler/mevlam-gozum-yasi-akar-

sel-olur). 

Bestekâr ---  

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır. 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde Osmanlı Türkçesi ile yazılmış üç adet 

nüshâsı bulunmaktadır. Osmanlı Türkçesi yazılı nota 

üzerinde, “ Horasani Bayâti , Bayâti İlâhi-39” şeklinde 

bir not bulunmaktadır. C.. Kosal tarafından imzalı nüsha 

üzerinde ise, “14.12.947” şeklinde bir tarih yazılmıştır. 

Y. Ömürlü tarafından neşredilen nüsha üzerinde 

herhangi bir not bulunmamamktadır. Eserin makam ve 

usûl tespitleri daha okunabilir olduğu için Y. Ömürlü 

imzalı nüshâya göre yapılmıştır. Eserin icrâsına  yönelik 

herhangi bir  kayıt bulunamamıştır.  

Makamı Esere karar perdesi civarından seyre başlanılmıştır. 

Nevâdan müteakip nevâ perdesine seyredilmiş ve nevâ 

perdesi üstünde Buselik sesler ile yerinde Bayâti 

makamı seslerinde seyir oluşturulduktan sonra yerinde 

Bayâti karar edilmiştir. Kantemiroğlu nazariyesiyle ve 

Horasanî Bayâti makamı tarifleriyle örtüştüğü, Yakup 

Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir (KARADENİZ, E. s. 140). 
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Usûlü Eserin usûlü Y. Ömürlü tarafından neşredilen nüshâda 

Sofyan  olarak geçmektedir.   C. Kosal imzalı nüshada 

da Düyek  olarak belirtilmiş fakat ölçüler Nim Sofyan”a 

göre düzümlendiği görülmüştür. Osmanlı Türkçesi ile 

yazılı nüshasında da Nim Sofyan olarak belirtilmiştir 

fakat bu nota tam olarak okunamamaktadır. Eserin motif 

ve cümle yapılarına bakıldığında , 4 birim  zamanda 

ancak anlamlı, tanımlanabilen ve tamamlanabilen 

ezgilerden oluştuğu görülmüştür.   

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-50). 
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4.51. Münâdiler Nidâ Eyler. 
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Şekil 51: Münâdiler Nidâ Eyler.  
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Eser Adı Münâdiler Nidâ Eyler. 

Güftekâr Eserin, C. Kosal, imzalı nüshânın birinde güftekâr ismi, 

“Aziz Mahmud Hüdaî ” olarak belirtilmişken,  diğer bir 

nüsha da ise güftekâr bilgisi tam okunamamaktadır. Y. 

Ömürlü imzalı nüshâda ise güftekâr bilgisi 

bulunmamaktadır. M. Doğan Dikmen tarafından 

neşredilen nüshada da güftekâr bilgisi “Hz. Hüdâî “ 

olarak yazmaktadır. Öncelikle isimsiz olduğu görünen 

fakat araştırmamız sonucunda Ekrem Karadeniz 

tarafından notaya alınmış olduğu tespit edilen nüshâda 

ise güftakâr bilgisi bulunmamaktadır ( Karadeniz, E. 

s.267). Beyit sonunda ki “HÜDÂÎ” mahlası ışığında ve 

araştırmamız sonucunda eserin güftekârı “ Aziz 

Mahmud Hüdâi Hz.” olarak tespit edilmiştir 

(https://dilbeyti.com/gufteler/munadiler-nida-eyler).  

Bestekâr  Zekâizâde Hafız Ahmet Irsoy  

Arşiv Bilgileri 14309 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde beş adet nüshâsı bulunmaktadır. M. 

Doğan Dikmen tarafından neşredilen nüsha üzerinde, “ 

5. 6. 81. Kalamış “ yazılı bir tarih bulunmaktadır. C. 

Kosal tarafından neşredilen nüshanın birinde, “ Üç 

değişik notadan istifade ile yazdım. “16. 2. 1990” “ 

tarihli bir not bulunmaktadır. Yine C. Kosal tarafından 

neşredilmiş diğer bir nüsha da ise, “ 14. XII. 947 “ 

şeklinde, ay tarihi tam okunamayan bir tarih 

bulunmaktadır.  Eserin makam ve usûl tespitleri daha 

okunabilir olduğu için C. Kosal  imzalı 16.2.1990 tarihli 

nüshâya göre yapılmıştır. Eserin icrâsına yönelik 

Ahmed Özhan tarafından seslendirilmiş kaydı mevcuttur 

(https://www.kulturportali.gov.tr/medya/ses/sesdetay/15
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55).  

Makamı Esere, nevâ perdesi civarından seyre başlanılmıştır. 

Bayâti makamı sesleri içinde dolaşıldıktan sonra, nim 

hicaz perdesi kullanılarak nevâda Nişabur’lu kalış 

yapılmıştır. Devamında ise nevâ perdesi etrafında seyir 

oluşturulduktan sonra, çargâh perdesi duyurularak , eviç 

ve bayâti ( hisar ) perdelerini kullanarak çargâh perdesi 

üstünde Nikriz geçki  yapılmıştır.  Ardından nevâ 

merkezli seyir oluşturulduktan sonra, nevâ perdesi 

üstünde Buselik seslerde seyir oluşturulmuştur.  

Akabinde, eviç ve bayâti ( hisar ) perdeleri kullanılarak 

yerinde Karciğâr yürüyüş yapıldıktan sonra, yerinde 

Bayâti karar gösterilmiştir. Meyan da ise Muhayyer 

açıldıktan sonra, sünbüle perdesine de dokunarak, nim 

hicaz perdesi de basılarak Araban geçki yapılmıştır.  

Tekrar eviç ve bayâti ( hisar ) perdeleri kullanılarak 

çargâh perdesi üstünde Nikriz’li kalınmıştır. Eserde, 

nevâ üstünde Buselik sesler ile seyrettikten sonra tekrar 

yerinde Karciğâr yürüyüş yapılarak yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle,  

Abdülbâki  Nâsır Dede nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup 

Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir.  

Usûlü Eserin usûlü  M. Doğan Dikmen imzalı nüshâda Sofyan 

olarak geçmektedir. Y. Ömürlü imzalı nüshâda da 

Sofyan olarak geçmektedir.. Ekrem Karadeniz imzalı 

nüshâda ise usûlü Hafif ( Yürük ) olarak yazmaktadır. 

C. Kosal imzalı nüshânın birinde Hafif olarak yazmakta 

iken, diğer bir imzalı nüsha da Düyek olarak 
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geçmektedir, fakat ölçüler Nim Sofyan”a göre 

düzümlendiği görülmüştür. Eserin motif ve cümle 

yapılarına bakıldığında 2 zamanda değil, 4 birim  

zamanda ancak anlamlı, tanımlanabilen ve 

tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu ve Hafif usulü 

darpları ile bütünlük gösterdiği  görülmüştür.   

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Hafif usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-51). 
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4.52. Onbir Ayın Sultanı Değil misin Merhaba. 

 

 

 

 

Şekil 52: Onbir Ayın Sultanı Değil misin Merhaba.  
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Eser Adı Onbir Ayın Sultanı Değil misin Merhaba. 

Güftekâr ---  

Bestekâr Eyyubi Ali Rıza Şengel  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastalanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde  Hakan Alvan ve Y. Ömürlü  ttarafından 

neşredilmiş iki adet nüshâsı bulunmaktadır  Hakan 

Alvan tarafından neşredilen nüsha üzerinde, “ 

10.8.2001” tarihi bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl 

tespitleri bu nüshâya göre yapılmıştır. Eserin Gürsel 

Koçak tarafından seslendilmiş icrâsı kayıtlarda 

mevcuttur ( 

https://www.youtube.com/watch?v=Cvm54FPsVtU&t=

9s ). 

Makamı Esere, nevâ perdesi civarından seyre başlanılmıştır.  

Akabinde,  yerinde  Bayâti makamı dizisi ile çıkıcı inici 

seyir oluşturulduktan tekrar dügâh perdesine seyredilmiş 

ve yerinde Bayâti kalış yapılmıştır. Devamında ise nevâ 

perdesi üstünde Buselik seslerde seyir oluşturulduktan 

sonra nevâda asma kalış yapılmıştır.  Eserin genel seyri 

içerisinde Bayâti makamı sesleri içerisinde seyir 

oluşturmuş ve sırasıyla nevâ ve çargâh perdelerinde 

asma kalışlar yapılmıştır. Akabinde ise, bayâti ( hisar ) 

ve eviç perdeleri kullanılarak yerinde Karciğâr yürüyüş 

yapıldıktan sonra, yerinde Bayâti karar edilmiştir.  Eser 

meyan da ise eviç perdesinden hareketle seyre 

başlanılmış ve ardından eviçte Segâh geçki yaptıktan 

sonra eviç perdesinde asma kalış yapılmıştır. Acem 

perdesi ile Bayati makamı seyrine geri dönülmüş ve 

makamın sesleri içinde gezindikten sonra senyo ile 

nakarata dönülüp yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu 
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seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle, Abdülbâki Nâsır Dede 

nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  

makam târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı 

seyrine uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen her iki  nüshâda Evsat olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 26 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Evsat usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği görülmüştür. 

Usûlü Evsat olarak tespit edilen eserin neşredilen her iki 

nüshâsında da düzüm hataları bulunmaktadır. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Evsât usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-52). 
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4.53. Sana Ey Şâh-ı Resûl Uymayanın Bitmez İşi   
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Şekil 53: Sana Ey Şâh-ı Resûl Uymayanın Bitmez İşi  
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Eser Adı Sana Ey Şâh-ı Resûl Uymayanın Bitmez İşi   

 

Güftekâr Eserin neşredilen nüshâsı üzerinde güftekâr bilgisi 

bulunmamaktadır.  İncelememiz sonucunda, eserin 

güftekârı olarak, Şeyhülislam Bahai Mehmed Ef. olduğu 

bilgisine ulaşılmıştır ( https://dilbeyti.com/gufteler/sana-

ey-sah-i-rusul-uymayanin-bitmez-isi). 

Bestekâr Eserin neşredilen nüsha üzerinde bestekâr ismi 

yazmamaktadır. Araştımamız sonucunda ise eserin 

bestekârı olarak Eyyûb Müezzini Mehmed Ef. oluduğu 

bilgisine ulaşılmıştır  ( 

https://divanmakam.com/forum/sana-ey-sah-i-rusul-

uymayanin-bitmez-isi-mehmet-efendi-eyub-muezzini-

bayati.30219/) . 

        Arşiv Bilgileri Nüshâda  arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshâsı bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüsha üzerinde notaya alan kişi olarak Y. 

Ömürlü bilgisi bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl 

tespitleri bu nüshâya göre yapılmıştır. Eserin icrâsına 

yönelik Ahmed Şahin ve Mehmet Kemiksiz tarafından 

seslendirilmiş bir kaydı mevcuttur 

(https://www.youtube.com/watch?v=i1WOGUWdqhk&

t=3s ). 

Makamı Esere, dügâh perdesi civarından seyre başlanılmıştır. 

Ardından hüseyni perdesine belli belirsiz Kürdi çeşni ile 

inilmiş ve bu perde de asma kalış yapılmştır. 

Devamında ise, acem perdesi etrafında seyir 

oluşturulduktan sonra, Buselik sesler ile nevâ perdesine 

seyredilmiş ve bu perde de asma kalış yapılmıştır. Bu 

seyir özelliğine birkaç ölçü daha devam edildikten sonra 

Bayâti makamı sesleri içinde dügâh perdesine inilmiştir. 
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Birinci dönüşte çargâh perdesinde asma kalış yapılmış 

ikinci dönüşte ise şehnaz perdesi kullanılarak gerdâniye 

üzerinde Hicâz geçki ile meyan açılmıştır. Eserin 

devamında şehnaz perdesi kullanılarak, acem perdesi 

üzerinde Nikriz’li kalışlar yapılmıştır. Eserde genel 

seyir içerisinde meyan bölümünde şehnaz perdesi 

kulanılarak gerdâniye üstünde Hicâz ve acem perdesi 

üstünde Nikriz kalışlarlarla geçkiler yapılmıştır. Eserde 

çargâh perdesi duyurulduktan sonra yerinde Bayâti 

karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 

Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup Fikret 

Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir.  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Düyek olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin daha çok 8  zamanda tamamlandığı, mûsikî 

cümle yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu 

ve Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. Usûlü Düyek olarak tespit edilen eserin 

neşredilen nüshâsında düzüm hataları bulunmaktadır. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-53). 
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4. 54. Selamım Söyleyin Ol Ulu Şaha.   

 
 

Şekil 54: Selamım Söyleyin Ol Ulu Şaha.  
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Eser Adı Selamım Söyleyin Ol Ulu Şaha.   

Güftekâr Eserin neşredilen nüshâsı üzerinde güftekâr bilgisi 

olarak, Tevfik Çapacı ( İstanbul Beyoğlu Müftüsü) 

bilgisi bulunmaktadır 

Bestekâr Dursun Çakmak ( Nûruosmaniye Câmi’i Emekli 

Müezzini)  

        Arşiv Bilgileri Nüshâda  arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshâsı bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüsha üzerinde notaya alan kişi bilgisi 

olarak Dursun Çakmak yazmaktadır. Neşredilen bu 

nüsha üzerinde, “ BÎ İZNİLÂHİ TEÂLÂ, 13- Receb-i 

Şerif – 1410, 9 Şubat 1990 Beylerbeyi” şeklinde bir not 

bulunmaktadır. Eserin icrâsına yönelik herhangi bir 

kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, gerdâniye perdesinden hareketle seyre 

başlanılmıştır. Ardından, eviç perdesi duyurulduktan 

sonra acem perdesine dönülmüş ve nevâ üzerine Buselik 

seslerde seyrettikten sonra dügâhta  Bayâti  asma kalış 

yapılmıştır. Eserin genel melodik seyri içerisinde Bayâti 

makamı sesleri içinde seyir oluşturulmuştur. Eserin 

meyanında ise, muhayyerde Uşşâk’lı asma kalış 

yapılmıştır. Eser seyre muhayyerde Uşşak seslerde 

devam ettikten sonra nevâ perdesine Buselik seslerde 

inilmiş ve bu perde de asma kalış gösterildikten sonra 

senyo ile nakarata dönülüp yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 

Abdülbâki Nâsır Dede ve nazariyesiyle örtüştüğü, 

Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 
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olarak bestelendiği tespit edilmiştir  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu  ve  

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. Usûlü Sofyan olarak tespit edilen eserin 

neşredilen nüshâsında düzüm hataları bulunmaktadır. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-54). 
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4. 55. Severim Seni Ben Candan İçeru 
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Şekil 55:: Severim Seni Ben Candan İçeru.  
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Eser Adı Severim Seni Ben Candan İçeru. 

Güftekâr Yunus Emre  

Bestekâr Şeyh Hüseyin Ef.  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastalanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde  bir adet nüshâsı bulunmaktadır. Bu 

nüsha üzerinde, “ Devranlar arasında kalbi “Hay” ile 

okunur.” notu yazmaktadır. Ayrıca okuyan Hüseyin 

Şemsi ve zikir ilâhisi olduğu gibi bilgilerde neşredilen 

bu nüsha üzerinde yazmktadır.  Eserin icrâsına yönelik 

herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere hüseyni perdesinden hareketle seyre 

başlanılmıştır. Nevâ perdesi üstünde  Buselik sesler ile 

seyir oluşturulduktan sonra çargâh perdesine 

seyredilmiş ve bu perde de asma kalış yapılmıştır.  

Eserin genel seyri içerisinde çargâh ve nevâ perdeleri 

sıklıkla duyurulduktan sonra,  yerinde  Bayâti karar 

edilmiştir.  Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle, 

Abdülbâki Nâsır nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup Fikret 

Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir   

       Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve 

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. Usûlü Sofyan  olarak tespit edilen eserin 

neşredilen nüshâsında düzüm hataları  bulunmaktadır. 
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      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-55). 
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4.56. Sînin İçre Bedr Olan Mâhın Nedir 
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Şekil 56: Sînin İçre Bedr Olan Mâhın Nedir 
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Eser Adı Sînin İçre Bedr Olan Mâhın Nedir.  

Güftekâr Eserin güftekârı neşredilen her iki nüshâda da 

belirtilmemiştir. Fakat güfte sonunda yazan “ SEZÂYÎ” 

mahlası eşiğinde ve araştırmamız sonucunda güfte 

sahibi, Gülşenî Hasan Sezâi Ef.  olarak tespit edilmiştir 

(https://dilbeyti.com/gufteler/sinin-icre-bedr-olan-

mahin-nedir).  

Bestekâr ---  

Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastalanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde C. Kosal ve Y. Ömürlü imzalı iki adet 

nüshâsı bulunmaktadır. C. Kosal imzalı nüsha üzerinde, 

“14.XII.947” tarihi yazmaktadır. Eserin makam ve usûl 

tespitleri daha anlaşılır olduğu için Y. Ömürlü imzalı 

nüshâya göre  göre yapılmıştır. Eserin icrâsına yönelik 

herhangi bir kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, nevâ perdesi civarından seyre başlanılmıştır. 

Eserin genel seyri içerisinde nevâ perdesi üstünde 

Buselik ve yerinde Bayâti makamı dizisi içinde seyir 

oluşturulmuştur. Esere meyan da ise, gerdâniye 

perdesinden hareketle seyre başlanılmış, ve ardından 

eviç perdesi kullanılarak Gerdâniye geçki yapılmıştır. 

Ardından, acem perdesi ile Bayâti makamı seslerine geri 

dönülmüş ve Bayâti makamı sesleri içinde dolaşıldıktan  

sonra, senyo ile nakarata dönülmüş ve yerinde  Bayâti 

karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle, 

Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup 

Fikret Kutluğ’un Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir.   
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Usûlü Eserin usûlü Y. Ömürlü tarafından neşredilen nüshâda 

Sofyan olarak geçmektedir. C. Kosal imzalı nüshâda ise 

Düyek olarak yazılmış fakat ölçüler Nim Sofyan”a göre 

oturtulmuştur. Eserin motif ve cümle yapılarına 

bakıldığında 2 zamanda değil, 4 birim  zamanda ancak 

anlamlı, tanımlanabilen ve tamamlanabilen ezgilerden 

oluştuğu, Sofyan usulü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür.  

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-56). 
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4.57. Tehammül Kalmadı Tende Feleğin Cevri Yetmez mi 

 

 

 

Şekil 57: Tehammül Kalmadı Tende Feleğin Cevri Yetmez mi  
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Eser Adı Tehammül Kalmadı Tende Feleğin Cevri Yetmez mi? 

Güftekâr Eserin güftekârı neşredilen tüm nüshalarda “Mehmet 

Emin Çakıroğlu” olarak geçmekte olup, C. Kosal imzalı 

nüsânın birinde “NAMİ” şeklinde bir mahlas not olarak 

düşülmüştür.  

Bestekâr Selâmi Bertuğ 

        Arşiv Bilgileri Nüshalarda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

        Eser Nüshaları   Eserin arşivde dört adet nüshâsı bulunmaktadır.  

Neşredilen bu nüshalardan bir tanesi M. Doğan Dikmen 

imzalı olup, üzerinde, “16.2.1974 de,” Şişli Câmii Vakfı 

Yayınları” başlığı ile “AYDIN TARİ” repertuarından 

alınmıştır.” Şeklinde bir not bulunmaktadır. Notaya kim 

tarafından yazıldığı belli olmayan diğer bir nüshâ 

üzerinde ise, “Beste: 9 Eylül 950, Cebeci-Ankara” 

şeklinde bir not bulunmaktadır. C. Kosal imzalı iki 

nüshâdan birinde, “Ziya” şeklinde bir not 

bulunmaktadır. Bu notu araştırdığımız da, “Ziya 

Akyiğit” ismine ulaşılmaktadır ( 

https://divanmakam.com/forum/tahammul-kalmadi-

tende-selami-bertug-neyzen-bayati.35186/ ) Bu ismin 

eseri notaya alan kişi olduğu düşünülmektedir. Eserin 

makam ve usûl tespitleri M. Doğan Dikmen imzalı 

nüsha ile karşılaştırılarak, C. Kosal imzalı nüshâya göre 

yapılmıştır ve bu nüsha üzerinde, “İstanbul Radyosu “ 

şeklinde bir ibare mevcuttur. Eserin icrâsına yönelik, 

Dursun Çakmak tarafından seslendirilmiş kaydı 

mevcuttur ( 

https://www.youtube.com/watch?v=wKylSif8pYk ). 

Makamı Esere dügâh - nevâ atlaması yapılarak seyre 

başlanılmıştır. Ardından nevâ merkezli seyir 
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oluşturulduktan sonra Bayâti makamı sesleri ile Dügâh 

perdesine inilmiştir.. Nakârat kısmında ise nevâ perdesi 

üstünde Buselik ve yerinde Bayâti makamı seslerinde 

dolaşıldıktan sonra yerinde Bayâti karar edilmiştir.  

Esere, meyanda ise nevâ -  gerdâniye atlaması yapılarak 

seyre başlanılmış ve eviç perdesi de kullanılarak önce 

Gerdâniye geçki yapılmış, ardından  hüseyni 

gösterilmiştir.  Akabinde ise tekar nevâ merkezli seyir 

oluşturduktan sonra, senyo ile nakarata dönülüp yerinde  

Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî 

cümleleri incelendiğinde eserin makamının işleyişi 

itibariyle Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup 

Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı 

ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak 

bestelendiği tespit edilmiştir.  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen beş  nüshâda da Düyek olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 8 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Düyek usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. Usûlü Düyek olarak tespit edilen eserin 

neşredilen bütün nüshalarında düzüm hataları 

bulunmaktadır. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Düyek usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-57). 
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4.58. Urum’dan Çıkdım Yürüdüm. 

 

 
Şekil 58: Urum’dan Çıkdım Yürüdüm. 
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Eser Adı Urum’dan Çıkdım Yürüdüm. 

Güftekâr Eserin güftekârı  C. Kosal imzalı iki nüshâda “Yunus 

Emre olarak geçmektedir. Y. Ömürlü ve Osmanlıca 

Türkçesi ile yazılmış nota üzerinde ise güftekâr bilgisi 

bulunmamaktadır. Eserin, güftesinin son beyitindeki 

“ÂŞIK YUNUS” mahlasından ve güfte bilgisi bulunan 

nüshalar ışığında eserin gütfekârı Yunus Emre olarak 

tespit edilmiştir.  

Bestekâr ---  

Arşiv Bilgileri 14409  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde C. Kosal tarafından imzalı üç,  Y. 

Ömürlü imzalı bir ve Osmanlıca Türçesi ile yazılmış 

toplam beş adet nüshâsı bulunmaktadır. C. Kosal imzalı 

nüshaların bir tanesi üzerinde, “18.6.1985” tarihi 

yazmaktadır. Diğer bir imzalı nüshâsı üzerinde ise, “ 

Türk Tasavvuf Mûsikîsi Vakfı “ şeklinde bir yazı 

bulunmakta olup, neşrettiği diğer nüsha üzerinde ise, 

Osmanlıca Türkçesi ile yazılmış ve okunması güç bir 

yazı bulunmaktadır. Eserin Osnanlıca Türkçesi ile yazılı 

nüsha üzerinde ise,  Bayâti İlâhi- 38 “ şeklinde yazılı bir 

not bulunmakta olup, diğer yazılı notlar 

okunamamaktadır. Eserin makam ve usûl tespitleri daha 

anlaşılır olduğu için üzerinde, “ Türk Tasavvuf Mûsıkîsi 

Vakfı “  notu bulunan,  C. Kosal imzalı nüshâya göre  

göre yapılmıştır. Eserin icrâsına yönelik Ahmed Özhan 

tarafından seslendirilmiş kaydı mevcuttur 

(https://www.youtube.com/watch?v=KIgIUgml6hI ). 

Makamı Esere, karar perdesi civarından, karar perdesi  

duyurularak seyre başlanılmıştır. Ardından yerinde  

Bayâti makamı dizisi ile çıkıcı - inici bir seyir 

oluşturulduktan sonra, acem perdesine seyredilmiştir. 
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Acem perdesi etrafında seyir oluşturulduktan  sonra, 

yerinde Bayâti makamı dizisi ile dügâh  perdesine 

inilmiştir. Tekrar acem perdesi etrafında seyir 

oluşturulduktan sonra, çargâh perdesine seyredilerek 

seyir içerisinde özellikle çargâh perdesi ve acem perdesi 

vurgusu yapılarak yerinde Bayâti makamı dizisi sesleri 

ile dügâh perdesine inilmiş ve yerinde Bayâti karar 

edilmiştir. Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle,  

Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup Fikret 

Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir.  

Usûlü Eserin usûlü C. Kosal imzalı iki nüshâda Sofyan bir 

nüshâda ise  Düyek olarak geçmekte olup, fakat  ölçüler  

Nim Sofyan’a göre düzümlenmiştir. Osmanlıca 

Türkçesi ile yazılı nüshâda Nim Sofyan yazmakta olup 

ölçülerde Nim Sofyan düzümlenmiştir. Y. Ömürlü 

imzalı nüshâda da usûlü Sofyan olarak geçmektedir. 

Eserin motif ve cümle yapılarına bakıldığında 4 birim  

zamanda ancak anlamlı, tanımlanabilen ve 

tamamlanabilen ezgilerden oluştuğu görülmüştür.  

Usûlü Sofyan olarak tespit edilen eserin tüm  

nüshalarında düzüm hataları bulunmaktadır. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-58). 
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4.59. Yâ Rab Bizi Zikrinde Dâim Olanlardan Et 
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Şekil 59: Yâ Rab Bizi Zikrinde Dâim Olanlardan Et  
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Eser Adı Yâ Rab Bizi Zikrinde Dâim Olanlardan Et.  

Güftekâr İsmet Bora Binatlı  

Bestekâr Nâim İlgün Soysev  

Arşiv Bilgileri Nüshâda arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde Yaşar Karabük tarafından notaya alınmış 

bir adet nüshâsı bulunmaktadır. Eserin icrâsına yönelik 

kayda ulaşılamamıştır.  

Makamı Esere, acem perdesi duyurularak seyre başlanılmıştır. 

Nevâ perdesi üstünde Buselik sesler içersinde 

seyredildikten sonra bu perde de asma kalış yapılmıştır. 

Eserde Bayâti makamı seyri içerisinde seyir 

oluşturulmuş ve tiz bölgede muhayyer üstünde Uşşak’lı 

asma kalışlar yapılmıştır.  Birinci dönüş olan işaretle 

birlikte eviç perdesi de kullanılarak, muhayyer üzerinde 

Uşşak seslerde sıklıkla dolaştıktan ve hüseyni perdesine 

kadar iniş gösterilmesi, bu perdeyi fazlaca 

duyurmasından dolayı Muhayyer makamı hissiyatı 

oluşturulmuştur. Eser genel seyri içerisinde Bayâti 

makamı sesleri içinde seyir oluşturmuş ve Bayâti 

makamı seyri içinde dügâh perdesine seyredilerek 

yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle Abdülbâki Nâsır Dede ve nazariyesiyle 

örtüştüğü, Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam 

târifleriyle bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine 

uygun olarak bestelendiği tespit edilmiştir.  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Nim Sofyan olarak 

yazmaktadır. Eserin motif ve cümle yapılarına 

bakıldığında 2 zamanda değil, 4 birim  zamanda ancak 

anlamlı, tanımlanabilen ve tamamlanabilen ezgilerden 
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oluştuğu görülmüştür.   

 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-59). 
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4.60. Yandıklarım Şâm-ü Seher Senden midir Efendim 
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Şekil 60: Yandıklarım Şâm-ü Seher Senden midir Efendim  
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Eser Adı Yandıklarım Şâm-ü Seher Senden midir Efendim.    

Güftekâr Eserin güftekârına ilişkin neşredilen her iki nüsha üzeinde 

de bilgi bulunmamaktadır. Fakat güfte sonunda yazan,” 

SEYYİD NİZAMOĞLU” mahlası ışığında ve 

araştırmalarımız sonucunda güftekârının Nizamoğlu Seyyid 

Seyfullah olduğu tespit edilmiştir  ( 

https://divanmakam.com/forum/yandiklarim-sam-u-seher-

senden-midir-benden-midir-dede-efendi-bayati.37419/ ) 

Bestekâr Hamâmizâde İsmail Dede Efendi  

 

Arşiv Bilgileri  Nüshalarda arşiv bilgisine raslanmamıştır.  

 

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshâsı bulunmaktadır. C. Kosal 

tarafından neşredilen nüsha üzerinde “14.XII. 947” şeklinde 

bir tarih bulunmaktadır. Eserin makam ve usûl tespitleri 

daha anlaşılır olduğu için, Y. Ömürlü imzalı  nüshâya göre 

yapılmıştır. Eserin icrâsına yönelik herhangi bir kayıt 

bulunamamıştır.  

Makamı Esere, hüseyni perdesi ile seyre başlanılmıştır. Bayâti 

makamı seyri içersinde seyir oluşturulduktan sonra, acem, 

çargâh ve nevâ perdelerinde asma kalışlar yapılmıştır.  

Akabinde ise belli belirsiz Kürdi çeşni ile hüseyni perdesine 

inilmiştir. Eserde,  nevâ perdesi ile birlikte, “Fen” 

hecesinden itibaren bayâti  ( hisar )  ve eviç perdeleri 

kullanılarak,  “ mi “ hecesinin bittiği yerle birlikte, yerinde 

Karciğâr yürüyüş yapılmaktadır   Devamında ise, dügâh 

perdesine Bayâti makamı dizisi ile inilmiş ve bu perde de 

kalış gösterilmiştir. Ardından muhayyer perdesine  atlanmış 

ve bu perde de uzunca nağme yapıldıktan  sonra,  eviç 

perdesi üzerinde Hüzzam makamı etkisine girilmiş ve “ 

Tan” hecesi ile eviç perdesi üzerindeki Hüzzam etkisi, 
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muhayyer perdesi üzerindeki kalış itibari ile yerini 

muhayyer üzerindeki Zirgüleli Hicaz etkisine bırakmıştır. 

Bu seyrin devamında ise, “dir” hecesinden itibaren. nevâ 

perdesi üstündeki kalış itibari ile Araban makamı etkisi tam 

manasıyla hissedilir şekilde görülmektedir.  Eserde,  tekrar 

bayâti ( hisar ) ve eviç perdeleri kullanılarak yerinde 

Karciğâr yürüyüş yapıldıktan sonra, yerinde Bayâti ile karar 

edilmiştir.  Bu seyir trafiği ve mûsikî cümleleri 

incelendiğinde eserin makamının işleyişi itibariyle 

Abdülbâki Nâsır Dede nazariyesiyle örtüştüğü, Yakup 

Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle bağdaştığı ve 

eserin Bayâti makamı seyrine uygun olarak bestelendiği 

tespit edilmiştir   

Usûlü Eserin usûlü Y.Ömürlü imzalı nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. C. Kosal imzalı nüshâda  ise Düyek olarak 

yazmaktadır, fakat ölçüler Nim Sofyan’a göre 

düzümlenmiştir. Eserin motif ve cümle yapılarına 

bakıldığında 2 zamanda değil, 4 birim  zamanda ancak 

anlamlı, tanımlanabilen ve tamamlanabilen ezgilerden 

oluştuğu görülmüştür.   

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-60). 
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4.61. Yine Şâban Mâhı İrdi.   

 

 

 

Şekil 61: Yine Şâban Mâhı İrdi.  



 

253 

 

Eser Adı Yine Şâban Mâhı İrdi.   

Güftekâr ---  

Bestekâr ---  

Arşiv Bilgileri 14433  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde iki adet nüshâsı bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüshalardan bir tanesinde “Doğan” 

şeklinde bir imza bulunup bu imzanın, Doğan Dikmen”a 

ait olduğu, daha önce neşrettiği notalar eşliğinde tespit 

edilmiştir. Neşredilen diğer bir nüsha üzerinde notaya 

alan kişi bilgisi bulunmamaktadır. Doğan Dikmen 

tarafından notaya alınan nüsha üzerinde, “ Konservatuar 

neşriyatı olan notadan güfte düzeltilerek yazıldı. (No 94 

) 17.2.86 Radyoevi” şeklinde bir not bulunmaktadır. 

Eserin makam ve usûl tespitleri bu nüshâya göre 

yapılmıştır. Eserin icrâsına yönelik kayıt mevcuttur ( 

https://dilbeyti.com/gufteler/yine-saban-mahi-irdi ) 

Makamı Esere, acem perdesi duyurularak seyre başlanılmıştır.  

Nevâ perdesine  Buselik seslerde ile inilmiş ve ardından, 

dügâh perdesine Bayâti makamı seslerinde seyredilerek, 

bu perde de kalış yapılmıştır.  Eser genel seyri içerisinde 

yerinde Bayâti ve nevâda Buselik sesler içinde 

gezindikten sonra, yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu 

seyir trafiği ve mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin 

makamının işleyişi itibariyle nazariyesiyle örtüştüğü, 

Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 

olarak bestelendiği tespit edilmiştir.  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen her ki nüshâda da Düyek olarak 

yazmakta olup, fakat ölçüler Sofyan’a göre 

düzümlenmiştir. Eserin motif ve cümle yapılarına 
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bakıldığında 8 zamanda değil, 4 birim  zamanda ancak 

anlamlı, tanımlanabilen ve tamamlanabilen ezgilerden 

oluştuğu görülmüştür.  Usûlü Sofyan  olarak tespit 

edilen eserin her iki nüshâsında da düzüm hataları 

bulunmaktadır. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-61). 
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4.62. Zahid Bizi Tân Eyleme 
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Şekil 62: Zâhid Bizi Tân Eyleme.  
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Eser Adı Zâhid Bizi Tân Eyleme.   

Güftekâr Eserin neşredilen nüshâsı üzerinde güftekâr bilgisi 

olarak “MUHYî” yazmaktadır. İncelememiz sonucunda 

bu mahlasın, “Bezcizâde Muhyî Efendi” olduğu tespit 

edilmiştir ( https://dilbeyti.com/gufteler/zahid-bize-tan-

eyleme ). 

Bestekâr ---  

        Arşiv Bilgileri Nüshâda  arşiv bilgisine rastlanmamıştır.  

Eser Nüshaları   Eserin arşivde bir adet nüshâsı bulunmaktadır. 

Neşredilen bu nüsha üzerinde notaya alan kişi olduğu 

düşünülen “okuyan Hüseyin Şemsi” yazmaktadır. 

Araştırmalar sonucunda bu kişinin “Hüseyin Şemsi 

Güneren” olduğu tespit edilmiştir  ( 

https://divanmakam.com/forum/zahid-bize-tan-eyleme-

hak-ismin-okur-dilimiz-belirsiz-bayati.39321/ ). Eserin 

makam ve usûl analizleri bu nüshâya göre yapılmıştır.  

Eserin icrâsına yönelik herhangi bir kayda 

ulaşılamamıştır.  

 Makamı Esere, rast ve dügâh perdeleri kullanılarak karar bölgesi 

civarından seyre başlanılmıştır. Nevâdan müteakip nevâ 

perdesine seyredilmiş ve bu perde etrafında seyir 

oluşturulmuştur. Nevâ perdesi üstünde Buselik seslerde 

dolaştıktan sonra çargâh perdesine seyredilmiş ve bu 

perde de asma kalış yapılmıştır. Meyanda ise nevâda 

rast ve ardından nevâda buselik seslerde dolaştıktan 

sonra  yerinde Bayâti karar edilmiştir. Bu seyir trafiği ve 

mûsikî cümleleri incelendiğinde eserin makamının 

işleyişi itibariyle Kantemiroğlu nazariyesiyle örtüştüğü, 

Yakup Fikret Kutluğ’un  Bayâti  makam târifleriyle 

bağdaştığı ve eserin Bayâti makamı seyrine uygun 
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olarak bestelendiği tespit edilmiştir    

  

Usûlü Eserin usûlü neşredilen nüshâda Sofyan olarak 

geçmektedir. İncelemeler sonucunda güfte ve mûsikî 

cümlesinin 4 zamanda tamamlandığı, mûsikî cümle 

yapısının usûldeki birim zamanla ahenkli olduğu ve  

Sofyan usûlü darpları ile bütünlük gösterdiği 

görülmüştür. Usûlü Sofyan olarak tespit edilen eserin 

neşredilen nüshâsında düzüm hataları bulunmaktadır. 

      Tashih Edilen  

      Nüsha Hakkında 

Yukarda verilen bulgular ve yorumlar ışığında Bayâti   

makamında ve Sofyan usûlünde yazılan eserin nüshası 

eklerde yer almaktadır (Bkz. Ek-62). 
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5. SONUÇ ve ÖNERİLER 

Birinci Alt Probleme Dâir Ulaşılan Sonuçlar 

Arşivlerde yer alan Bayâtî makamında bestelenmiş İlâhilerin tespiti için yapılan 

araştırmada; “Devlet Korosu Nota Arşivi Türk Müzik Kültürünün Hafızası” bölümü, 

Prof. Dr. Mehmet Gönül’ün özel arşivi, “Dîvân Makam” ve “Dil Beyti” internet 

siteleri taranmış, tarama sonucunda ilgili arşivlerde Bayâti makamında bestelenmiş 

olduğu belirtilen ilâhilerin sayı ve çeşitleri grafik şeklinde aşağıda gösterilmiştir. 

 
Grafik  1: Bayâti Makamında ve İlâhi Formu Altında Tasnif Edilen Eserlerin 

Formları 

Grafik 1’e göre; 

• Arşivdeki eserler incelendiğinde 58 ilâhi, 3 Tevşîh, 1 Münâcaat toplamda 

62 adet dînî formda bestelenmiş eser olduğu, 



 

260 

 

Arşivlerdeki Bayâti İlâhilerin makamlarına ilişkin sonuçlar incelendiğinde; 

 

• “Macnun’a Sordular Leylâ Nic’ oldu” eserindeki nüshaların iki farklı 

seyir hareketine sahip olduğu ve iki ayrı eser olarak değerlendirilmesi 

gerektiği, 

• Bayâti  makamı kategorisinde yer aldığı halde kayıtlı bazı nüshaların 

Nevruz makamında yazıldığı, 

• Bayâti  makamı kategorisinde yer aldığı halde kayıtlı bazı nüshaların 

Acem makamında yazıldığı, 

• “Tahkik Eder Tastikini” adlı eserin Bayâti  makamından ziyâde Nevâ 

makamı seyir özelliklerini yansıttığı ve bestenin Nevâ makamı 

kategorisinde yer alması gerektiği, 

• “Mecnun Olalı Gönlüm Leylâ Haberin Söyler” adlı eserin Bayâti  

makamından ziyâde Nevâ makamı seyir özelliklerini yansıttığı ve 

bestenin Nevâ makamı kategorisinde yer alması gerektiği, 

• “Pervâneyim Şem’i Yâre” adlı eserin Bayâti  makamından ziyâde Nevâ 

makamı seyir özelliklerini yansıttığı ve bestenin Nevâ makamı 

kategorisinde yer alması gerektiği, 

• “Tâlib-i Hâk Olup Derde Düşenler” adlı eserin Bayâti  makamından 

ziyâde Nevâ makamı seyir özelliklerini yansıttığı ve bestenin Nevâ 

makamı kategorisinde yer alması gerektiği, 

• “Ben Dost İle Dost Olmuşum” adlı eserin Bayâti  makamından ziyâde 

Nevâ makamı seyir özelliklerini yansıttığı ve bestenin Nevâ makamı 

kategorisinde yer alması gerektiği, 

• “Yine Meşâyih Meclisi Kuruldu” adlı eserin Bayâti  makamından ziyâde 

Nevâ makamı seyir özelliklerini yansıttığı ve bestenin Nevâ makamı 

kategorisinde yer alması gerektiği, 

• “Çün Şevkin Bana Âşinâ Düştü” adlı eserin Bayâti  makamından ziyâde 

Nevâ makamı seyir özelliklerini yansıttığı ve bestenin Nevâ makamı 

kategorisinde yer alması gerektiği, 
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• “Can Yine Bülbül Oldu” adlı eserin Bayâti  makamından ziyâde Nevâ 

makamı seyir özelliklerini yansıttığı ve bestenin Nevâ makamı 

kategorisinde yer alması gerektiği, 

• “Olursa Devletim Hemden Kılarsa Tâli’îm Yâri” adlı eserin Bayâti  

makamından ziyâde Gardâniye makamı seyir özelliklerini yansıttığı ve 

bestenin Gerdâniye makamı kategorisinde yer alması gerektiği, 

• Aynı güfteye sahip 36 adet ilâhinin faklı makamlarda yazılmış 

nüshalarının olduğu. 

•  Arşiv kayıtlarında yer alan Bayâti ilâhilerden 29 adedinin arşiv 

numarasının bulunmadığı, bunlardan sadece 33 adedinin arşiv numarası 

olduğu görülmüştür. 

• Bütün bunların sonucunda. arşivlerde yer alan Bayâti ilâhilerin sayısının 

65 ilâhi, 3 Tevşîh ve 1 Münâcaat olmak üzere toplamda 69 adet olduğu, 

Nevâ ve Gerdâniye  makamını işleyen ilâhilerin çıkarılmasıyla 62 adet 

olduğu sonucuna varılmıştır. 

İkinci Alt Probleme Dâir Ulaşılan Sonuçlar 

Arşivde 3 (%4) eserde güftekâra, 12 (%19) eserde bestekâra, dâir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 4 (%6) eserde  ise  güftekâr ve bestekâra dair verilen bilgilerde 

nüshalar arasında farklılıklar bulunmaktadır. Eserlerin yaklaşık %29’luk oranında 

güftekâr ve bestekâra dâir bilgi eksikliğinin olduğu tespit edilmiştir. Bu bilgiler 

doğrultusunda, güftelerde yazılı mahlaslardan, arşiv kayıtları ve muhtelif kaynakların 

tetkîk edilmesinden mümkün olduğu kadar eserin güftekâr veya bestekâr bilgilerine 

ulaşılmış ve “Eser Güftekârı ve Eser Bestekârı” bölümünde bu hususlara yer 

verilmiştir.  

Üçüncü Alt Probleme Dâir Ulaşılan Sonuçlar  

Eserlerle ilgili makam ve usûl tespitleri için mümkün olduğu kadar Bayâti makamı 

donanımını barındıran nüshalar tercih edilmiştir. Bazı nüshalar Bayâti olarak ifâde 

edilmekle birlikte notası günümüzde kullanılan Bayâti donanımı ile yazılmamıştır. 
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Bununla birlikte tek bir  nüshası olanlarda, varsa orijinal icrâ kayıtlarına mürâcaat 

edilmiştir. Eğer icrâsı da arşivlerde yok ise, eserin seyir özelliği dikkate alınmıştır.  

• “Selamım Söyleyin Ol Ulu Şaha” adlı eserin Bayâti makamı 

donanımında olduğu , fakat karara gelirken “segâh” perdesinin daha pes 

basılacağını vurgulamak için “bakiye bemol” işaretinin koyulduğu 

düşünülmektedir. Bu nüsha için eklerde yer alan notasında donanımla 

uyumlu olmak suretiyle koma değeri düzeltilerek yazılmıştır.  

Dördüncü Alt Probleme Dâir Ulaşılan Sonuçlar 

Arşivlerde Bayâti ilâhiler kategorisinde en çok nüsha neşredenlerin sayısı aşağıdaki 

grafikte gösterilmiştir.  Bu nüshalar içerisinden makam ve usûl tespitleri için 

nüshalar tercih edilmiş; ancak bazı nüshalar seçilen kriterleri karşılamadığı için 

incelemelerde diğer bir nüsha değerlendirilmiştir. 

Nota yazımında mûsikîmize büyük katkıları olan ve Bayâti ilâhiler kategorisinde de 

eser kaydeden,  Halil Can’a aît nüshaların tercih edilmemesinin sebepleri şu 

şekildedir: 

• Halil Can nüshalarında Bayâti  makamı donanımının nüsha üzerinde 

yazılı olmaması. 

• Eserin makamının neşredilen diğer bir nüshadan farklı bir seyre sahip 

olması. 

• Eserin usûlünün portede belirtilen usûlden farklı biçimde yazılması veya 

mertebelendirilmesi. 

• Nüshaların genelde okunamayacak düzeyde bozuk durumda olması. 

• Kadim eserlerin genellikle Yusuf Ömürlü, Halil Can, Cüneyd Kosal, 

Hakan Alvan nüshalarından başka bir müellif  tarafından kayıt altına 

alınmadığı durumlarda çoğunlukla Yusuf Ömürlü ve Cüneyd Kosal 

nüshalarının tercih edilmesi. 
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Grafik  2: Nüshaları Neşreden Müellifler ve Neşrettikleri Nüshalar 

Eserlerin makam ve usûl tespitlerinde, tek nüshası olanların hâricinde bazı kriterler 

baz alınmış,  incelemelerle ilgili analizler bu çerçevede yapılmıştır 

Buna göre;  

• Bayâti makamı donanımına sahip olan  nüshalar. 

• Eserin usûlünün doğru mertebede ve usulde yazılmış olan nüshalar.  

• Makamın seyir hareketlerini daha doğruı işleyen nüshalar.  

• Öncelikle, eserin bestekârının neşrettiği varsa  orijinal icrâ ses kayıtları ile 

tutarlı yazılmış nüshalar.  

• Faklı nüshaları olan eserlerde  daha anlaşılır, tertipli, düzgün yazılmış ve silik 

durumda olmayan nüshalar.  

Bu bilgiler doğrultusunda en çok tercih edilen nüshalar grafik şeklinde aşağıda 

sıralanmıştır.  
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Grafik  3: Tahlîller İçin Tercih Edilen Müellifler 

Beşinci Alt Probleme Dâir Ulaşılan Sonuçlar  

Arşivlerde yer alan Bayâti ilâhilerin seyir özellikleri incelendiğinde eser içerisinde en 

çok kullanılan makam, geçki, çeşni ve makam hissiyatı oluşturan  dizilere ait 

örnekler aşağıdaki grafikte gösterilmiştir.  
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Grafik  4: Bayâti İlâhilerde Kullanılan Geçki ve Çeşniler 

Tablolara göre;  

• Yukardaki Grafik 4’ te görüldüğü gibi bir çok geçki ve çeşninin Bayâti makamı 

tariflerinde ifade edildiği gibi, Bayâti makamı seyir yapısı üzerinde hakim 

olduğu, 

• Her eser için bir kez sayılması suretiyle, çokluk sırasına göre, 19 Eserde 

Karciğâr geçki kullanıldığı,  6 eserde nevâda rast,  muhayyerde Uşşak, Araban, 

geçki kullanıldığı,  5 eserde hüseynide Kürdi, nevâda Buselik, eviçte Segâh, 

çargâhta Nikriz ve hüseynide Uşşak  geçki kullanıldığı, 

• Eserler incelendiğinde, Yakup Fikret Kutluğ’un kitabında bahsedilen seyir 

anlayışıyla bağdaştığı ve bir çok farklı örnekte ki eserde, Kantemiroğlu ve 

Abdülbâki Nasır Dede nazârisiyle örtüşüğü,  

• Bir çok eserde Araban etkiden dolayı eserler içinde Bayâti araban makamı 

hissiyatı oluştuğu, 

• Birçok eserde eviç perdesinin kullanımından dolayı, Tahir, Gerdâniye, ve 

Muhayyer makamı hissiyatının oluştuğu, 

• Bir çok eserde acem perdesi vurgusunun yapıldığı, 
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• Bazı eserlerde Nevruz makamı seyriyle çok benzediği, 

• Bir çok eserde karar oluşturulurken Yakup Fikret Kutluğ’nun kitabında 

bahsettiği gibi karar oluşturulurken, Uşşak karar edildiği, 

• Bazı eserlerde Bayâti (hisar) perdesinin tek başına kullanılarak Abdülbaki 

Nâsır Dede ve Kantemiroğlu tarifleriyle bağdaştığı, 

• Bir çok eserde nevâ üstünde Hicâz çeşninin kullanımıyla Karciğâr makamı 

hissiyatının esere hakim olduğu, 

• Bir çok eserde seyre Kantemiroğlu’nun tarif ettiği gibi, dügâh perdesinden 

civarından başlandığı ve Kantemiroğlu nazâriyesiyle örtüştüğü sonucuna 

varılmıştır.   

Altıncı Alt Probleme Dâir Ulaşılan Sonuçlar  

Arşivlerde kayıtlı bulunan Bayâti makamında bestelenen ilâhilerin geleneksel icrâ  

yapılarını kavrayabilmek ve bestekârların makamı işleme anlayışlarını ortaya 

koyabilmek için edvar geleneğine hâkim olan bestekârlar ve klasik formdaki eserler  tek 

tek incelenmiştir. Bayâti makamı kategorisinde kayıtlı olan, bu ilâhiler,  bu kadim 

anlayışa sâhip besteler ile kıyaslanarak ortak noktalar tespit edilmiştir. Bestekârların 

lâhni yapılarında hangi seyir kalıplarını tercih ettikleri, ya da hangi nazâri anlayışla bu 

eserleri ortaya koydukları böylelikle ortaya çıkarılmıştır. Bu bağlamda bazı eserlerin 

hangi klasik bestekârların kadim eserleri ile örtüştüğü ayrı ayrı tahlîl edilmiş ve eserlerin 

hangi besteler ile münâsebetli olduğu “Makam ve Usûl Tespitleri” bölümlerinde îzâh 

edilmiştir.  

Buna göre; 

• Geleneksel Türk müziği makam anlayışına hâkim olan bestekârların makam ve 

edvar geleneğine bağlı ve bununla birlikte makam hassâsiyetinin öncelikli 

olduğu, 

• Bazı yeni dönem bestekârlarının her ne kadar beste kabiliyeti niteliğine sahip 

olsalar da makama bağlı kalma husisiyetlerin azaldığı, onun yerine daha 

yenilikçi motiflerin ortaya çıktığı, 

• Bayâti makamı kategorsinde bir Tevşih, diğeri de Münâcaat formunda yazılan,  

Cinuçen Tanrıkorur’a ait iki eserde Bayâti makamı için öneme sahip olan acem 
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perdesi yerine hüseyni perdesi kullanılarak, yerinde Hüseyni dizisi ile seyre 

başlaması ve lâhni yapı içersinde yerinde Hicâz, yerinde Nikriz gibi makamsal 

geçkilere yer vermesi, ara ara geleneksel icrâ yapısının dışına çıkması hem de 

eserlerinde işlediği motifsel  zenginliklerin  fazla olması eserlerinde makamsal 

genişlemeye yer verdiği ve bunun sonucunda da Bayâti makamı anlayışına 

yenilikçi bir seyir anlayışı kazandırdığı sonucuna varılmıştır.  

• Kadim bestekârların eserlerinde özenli bir seyir ve usûl bilincinin olduğu, ve 

büyük usûlle yazılmış eserlerinin olduğu, ancak bazı din mûsikîsi 

bestekârlarınca bestelenen eserlerde basit ezgilerin ve küçük usûllerin tercih 

edilmiş olduğu, 

• Bayâti  makamı özelinde Türk mûsikîsi nazariyâtında dönemlere göre farklı 

görüş ve anlayışların ortaya çıktığı görülmektedir. 

 

Arşivlerdeki Bayâti ilâhilere katkı sunan bestekârlardan bazıları aşağıdaki grafikte 

besteledikleri Bayâti ilâhi adetleri ile birlikte verilmiştir. 

 

 
 

Grafik  5: Arşivde Bayâti İlâhilerin Bestekârlarından Bazıları 
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Yedinci Alt Probleme Dâir Ulaşılan Sonuçlar  

Bayâti ilâhiler için nüshaların toplamında hangi usûllerin belirtildiği ile ilgili grafik 

aşağıda yer almaktadır. 

 
 

Grafik  6: Nüshalarda Belirtilen Usûller 

Grafik 6’de ve aşağıda verilen Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosuna göre; 

• Düyek usûlü 25 nüshada, Sofyan usûlü 18 nüshada, Evsat usûlü 8 nüshada, 

Devr-i Revân usûlü 2 nüshada, Y.Semâi usûlü 1 nüshada, Devr-i Hindi usûlü 1 

nüshada, Curcuna usûlü 1 nüshada ve Hafif usûlü 1 nüshada, 

• Grafikte yer almayan diğer usûllerden; Curcuna/Düyek (Değişmeli)  usûlü 1 

nüshada, Ağır Düyek usûlü 1 nüshada, Aksak Semâi usûlü 1 nüshada ve Nim 

sofyan usûlü 1 nüshada olmak üzere toplamda 12  usûl kullanıldığı tespit 

edilmiştir.  
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Sekizinci Alt Probleme Dâir Ulaşılan Sonuçlar  

Arşiv nüshaları içerisinden, eserlerin usûl yapılarına göre tespit edilen usûlleri 

gösteren  grafik aşağıda gösterilmiştir.  

 
Grafik  7: Eserlerin Usûl Yapılarına Göre Tespit Edilen Usûller 

Bu veriler ışığında; 

• Düyek olarak yazılmış 5 eser nüshasının, Sofyan usûlü ile daha anlamlı, 

tanımlandığı ve tamamlandığı belirlenmiştir. 

• Aksak semâi olarak yazılan 1 eser nüshasının, Türk Aksağı Evferi usûlü ile 

daha anlamlı, tanımlandığı ve tamamlandığı belirlenmiştir. 

• Ağır Düyek yazılan 1 eser nüshasının, Sofyan usûlü ile daha anlamlı, 

tanımlandığı ve tamamlandığı belirlenmiştir. 

• Nim Sofyan olarak yazılan 1 eser nüshasının, Sofyan usûlü ile daha anlamlı, 

tanımlandığı ve tamamlandığı belirlenmiştir. 

• Curcuna usülünde yazılan fakat mertebesi 10/16lık olarak yazılmış bir adet eser 

10/8‘lik mertebede curcuna usûlünde yazıldı.  

• Usûllerde usûl değişikliğinin yapılmasının en belirgin sebebi eserin yazılan 

usûl  dışında yazıldığı veya eserler içinde büyük oranda düzüm hatalarının 

bulunduğu, 

0

1

2

3

4

5

6

Düyek / Sofyan Aksak Semâi/Türk
Aksağı Evferi

Ağır Düyek/Sofyan Nim Sofyan/Sofyan



 

270 

 

• İlgili değişikliklerin yapılması ile ilgili gerekçeleri “makam ve usûl tespitleri” 

kısmında “usûl” ile ilgili yapılan  tespitler bölümünde detaylıca anlatılmıştır. 

Seçilen ve değiştirilen usûllerin yanı sıra hatalı düzümlerle yazılan eserler de 

tekrar yazım sürecinde düzeltilmiştir.  

Makam ve usûl tespitleri yapılan eserlerin inceleme sonunda eser adları, formları, 

makamları, seyir anlayışları, eserde kullanılan çeşni ve geçkileri tablo halinde 

aşağıda gösterilmiştir.  

Tablo 2: Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

No Eser Adı Formu Makamı 
Tespit Edilen 

Makamı 
Usûlü 

Tespit 

Edilen 

Usûlü 

1 
Aldın mı Safâ ile 

Musaffâ 
İlâhi 

Bayâti 

 

 

Bayâti 

 

 

Yerinde Karciğar geçki 

Hüseynide Uşşak geçki 

 

Düyek Düyek 

2 Alemi Ervâhta  İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

   Yerinde Karciğâr geçki 

Yerinde ve eviçte Segâh  

Nevâda Rast 

Evsât Evsât 

3 
Aşk Akıyor Duru 

Duru  
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Yerinde Nikriz geçki ve 

eviçte Segâh çeşni 

Nevâda Buselik 

Yürük Semâi Yürük Semâi 

4 
Aşk Elinde Doğdu 

Geldi Pûr Tecelli 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

yerinde Karciğâr geçki 

hüseynide Uşşak geçki 

yerinde Rast ve yerinde 

Segâh geçki 

 

Devr-i Hindi Devr-i Hindi 

5 
Aşk-ı Habîb’in 

Bizleri Yaksın 
İlâhi Bayâti  

Bayâti 

 

 

Yerinde Karciğar geçki  

nevâda Rast   

Tahir geçki 

 

Sofyan Sofyan 
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Tablo 2: (devam) Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

6 
Aşkın Dâdı 

Gönlümde 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Yerinde Karciğâr geçki 

 

 

Evsât Evsât 

7 
Bade-i Lebinden 

Nûş Eden Aşık 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Yerinde Karciğâr geçki 

segâhta (Uşşak) kalış 

nevâda Rast çeşni 

Tahir geçki  

Sofyan Sofyan 

8 

Bağ-ı Aşkın 

Andeleb-i Hz.  

Üftade’dir 

Tevşîh Bayâti 

Bayâti 

 

nevâda Hicaz 

çargâhta Nikriz ve 

yerinde Nikriz geçki 

segâhta (Uşşak) kalış 

gerdâniye geçki 

yerinde Hüseyni dizisi 

Devr-i Revân Devr-i Revân 

9 

Ya ilâhi Seni 

Sevmek Dile 

Efsane Gelir  

(Dileriz) 

Münâcât Bayâti 

Bayâti 

 

yerinde Bayâti dizisi 

yerinde Hüseyni Dizisi 

yerinde Uşşak  

 

yerinde Karciğâr, yerinde 

Hicâz, yerinde Hicâz 

Uzzâl, yerinde Hicâz 

Hümayun ve yerinde 

Nikriz geçki 

nim hicâzda Hicâzlı kalış 

 

nevâda Hicâz çeşni 

(Araban geçki ) 

yerinde Bayâti dizisi 

Bayâti Araban geçki 

 nim hicâzda Hicâzlı  

 

çargâhta Nikriz geçki 

 

yerinde Rast ve nevâda 

 rast çeşnisi 

Tahir geçki  

segâhta Segâhlı ve 

Nişabur geçki(dügâhta 

Rast) 

 

yerinde Hüseyni dizisi 

hüseynide Uşşak çeşni 

Muhayyer makamı geçki 

Münavebeli 

Cucuna 

/Düyek 

(10/16) 

Curcuna 

(10/8) 



 

272 

 

Tablo 2: (devam) Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

 

  

10 
Ben Bu Aşka 

Düşeli 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

Nevâda Buselik’li  (nim 

Hicaz perdesi yeden) 

 

hüseynide Uşşak  

 

Evsât Evsât 

11 
Benim Maksudum 

Alemde Değil 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

yerinde Karciğâr geçki 

yerinde hüseyni dizisi  

Düyek Düyek 

12 

Bey’at-ı Hakk-ı 

Muhammedden 

Kılanlar 

İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

yerinde Karciğâr geçki  

 

nevâda Hicaz Hümayun 

çeşni 

Bayâti araban geçki  

Düyek Düyek 

13 Bilmem Nideyim İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

 

Evsât Evsât 

14 
Canımın Cânânı 

Sensin 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

muhayyerde Uşşak çeşni 

 

 

  

Düyek Düyek 

15 
Cebrâilim Selâm 

Eyle Dostuna 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Sofyan Sofyan 

16 Dertliler Dermânı İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

yerinde Karciğâr geçki 

Gülizâr geçki 

gerdâniyede Buselik ve  

 

 

Sofyan Sofyan 
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Tablo 2: (devam) Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

17 Edelim Cevlân İlâhi Bayâti  

Bayâti 

 

 

Evsât 

(26/4) 

Evsât 

(26/8’lik 

mertebe) 

18 Ehli Zikrin Zikrine İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

yerinde Hicâz ve yerinde 

Saba geçki  

Düyek Düyek 

19 
Erenler Erdi 

Vuslâtına 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

hüseynide kürdi çeşni  

 

Sofyan Sofyan 

20 
Erenlerin Sohbeti 

Ele Giresi Değil 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

Yerinde Bayâti dizisi 

 

 

 

Düyek Düyek 

21 
Eser Aşkın Yeli 

Ezhâra Karşı 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

         

Düyek 

 
Düyek 

22 
Ey Canıma 

Canânım 
İlâhi Bayâti  

Bayâti  

 

 

Düyek Sofyan 

23 
Ey Gârip Bülbül 

Diyârın Kandedir 
İlâhi Bayâti  

Bayâti 

 

 

 

yerinde Sabâ geçki 

 

Curcuna Curcuna 

24 
Ey Gönül Gel 

Gayrıdan 
İlâhi Bayâti 

Bayâti  

 

(nevâda Hicâz’lı) 

Yerinde Bayâti dizisi 

ırakta Segâh çeşni 

Düyek Düyek 

25 
Ey Yanân Nârı 

Sivâdan 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Devr-i Revân Devr-i Revân 

26 Eyâ Alemlerin Şâhı İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

eviçte Segâh geçki,  

Aksak Semâi 
Türk Aksâğı 

Evferi 
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Tablo 2: (devam) Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

27 
Gece Gündüz Döne 

Döne 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Düyek Düyek 

28 

Gönül Hayran 

Oluptur Aşk 

Elinden 

İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

hüseynide Kürdi ve 

gerdâniyede Buselik 

çeşni 

 

yerinde Nikriz ve 

çargâhta Nikriz geçki 

 

Düyek Düyek 

29 
Gönülde Buldum 

Esrârı 
İlâhi Bayâti 

Bayâti  

 

Araban geçki 

nuhayyerde muhayyerli 

Yerinde bayati dizisi 

 

Bayâti araban geçki 

 

Düyek Düyek 

30 
Gubâr-ı Pâyine 

Almam Cihânı 
Tevşih Bayâti 

Bayâti 

 

nevâda Hicâz  

ve çargâhta Nikriz geçki  

Araban geçki  

muhayyerde Uşşak çeşni 

 

Düyek Düyek 

31 Gülşen-i Vahdette İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

eviçte Segâh geçki  

 

Düyek 

 
Düyek 

32 
Hadden Aştı 

İştiyâkın 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

yerinde Karciğâr geçki 

Düyek Düyek 

33 
Hak Hakk Diyen 

Aşıklar 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Sofyan Sofyan 
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Tablo 2: (devam) Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

34 
Hak Şerleri Hayr 

Eyler 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

hüseynide Uşşak ve 

gerdâniyede Buselik 

çeşni 

 Yerinde Rast dizisi 

 

Sofyan Sofyan 

35 
Hayran Olurum Ey 

Dost 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

(bayâti perdesi 

kullanımı) 

 

çargâhta Nikriz çeşni ve 

Yerinde Karciğâr geçki 

 

Sofyan Sofyan 

36 
İlâhi Bir Güneşsin 

Nurûna 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

bayâti perdesi kullanımı 

 

Düyek Düyek 

37 
İlâhi İzzettin 

Hakkiçin Olsun 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

Çargâhta Nikriz 

 

Yerinde Karciğâr geçki  

 

Düyek Düyek 

38 İlham ile Dün Gece İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

ırakta Segâh çeşni  

segahta (Uşşak) Kalış 

Düyek Sofyan 

39 
İnile Ey Dertli 

Gönül 
İlâhi Bayâti 

Bayâti  

 
Düyek Sofyan 

40 
Kaçan Kim 

Makdemi Payinle 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Evsat Evsât 
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Tablo 2: (devam) Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

41 
Kapına Geldi 

Sevenlerin 
İlâhi  Bayâti 

Bayâti  

 

 

Sofyan Sofyan 

42 
Kapına Geldiler 

Ümmet Muhammed 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Yerinde Karciğâr geçki 

nevâda Rast çeşni 

Tahir geçki 

Hüseynide Uşşak çeşni, 

Muhhayyer geçki  

 

Düyek Sofyan 

43 
Kapısı Yok Bacası 

Yok 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

 

Yerinde Karciğâr geçki 

Düyek Düyek 

44 
Levh-i Dilen 

Nakş’olundu 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

nevâda Buselik geçki 

(nim hicaz perdesi 

yeden) 

 

nevâda hicâz çeşni 

Yerinde Karciğâr ve 

gerdâniyede Buselik’li  

ve nevâda Rastlı kalış 

Gerdâniye geçki  

Düyek Düyek 

45 
Levh-i Dilde 

Okuyan 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

nevâda Buselik’li (nim 

hicâz perdesi yeden) 

 

rastta Buselik’li  

Evsât Evsât 

46 Lütfûn Dileriz İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

 

Sofyan Sofyan 

47 
Mecnun’a Sordular 

Leyla Nic’oldu 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

Yerinde Karciğâr geçki 

 

Sofyan Sofyan 
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Tablo 2: (devam) Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

48 
Meded Allah Sana 

Sundum Elimi 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

Yerinde Bayati makamı 

dizisi 

Yerinde Karciğâr geçki 

 

hüseynide Kürdi, 

muhayyerde Uşşak ve 

muhayyerde Kürdi çeşni 

 

 

Ağır Düyek Sofyan 

49 
Mekke Yurdun, 

Medine-i Münevver 
İlâhi Bayâti Bayâti Sofyan Sofyan 

50 
Mevlam Gözü Yaşı 

Akar 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 
Sofyan Sofyan 

51 
Münâdiler Nidâ 

Eyler 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

çargâhta Nikriz  

yerinde Karciğâr geçki 

Araban geçki 

nevâda Nişabur  

 

Hafif Hafif 

52 
Onbir Ayın Sultanı 

Sen Degil misin 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

Yerinde Bayâti makam 

dizisi 

 

Yerinde Karciğâr geçki 

      eviçte Segâh geçki 

Evsât Evsât 

53 
Sana Ey Şah-ı 

Resûl 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

gerdâniyede Hicâz geçki 

acemde Nikriz geçki 

hüseynide Kürdi çeşni 

 

Düyek Düyek 

54 
Selamım Söyleyin 

Ol Ulu Şahâ 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

Yerinde Bayâti makamı 

dizisi 

 

Muhayyerde Uşşak 

Sofyan Sofyan 
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Tablo 2: (devam) Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

55 
Severim Seni Ben 

Candan İçeru 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Sofyan Sofyan 

56 
Sinin İçre Berdr 

Olan Mâhım 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Gerdâniye geçki  

 

Sofyan 

 
Sofyan 

57 Tehammül Kalmadı İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

 Gerdâniye Geçki 

 

Düyek Düyek 

58 
Urum’dan Çıktım 

Yola 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

Sofyan 

 
Sofyan 

59 
Yar Rab Bizi 

Zikrinde Daim 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

muhayyerde Uşşak çeşni  

 

Nim Sofyan 

 
Sofyan 

60 
Yandıklarım Şem-ü 

Seher 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

Yerinde Karciğâr geçki 

 

hüseynide Kürdi çeşni 

eviçte Hüzzam geçki 

muhayyerde Zirgüleli 

Hicâz dizisi 

 

Araban geçki 

 

Sofyan 

 
Sofyan 

61 
Yine Şaban Mâhı 

İdi 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 
Düyek Sofyan 
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Tablo 2: (devam) Bayâti ilâhilere ilişkin sonuç tablosu. 

62 
Zâhid Bizi Tân 

Eyleme 
İlâhi Bayâti 

Bayâti 

 

 

nevâda Rast çeşnisi 

Sofyan Sofyan 

 

Öneriler 

• Arşivlerde yer alan Bayâti  makamı eserlerin çok büyük bir bölümünde sesli 

icrâlarla ilgili kaynak eksikliği olduğu görülmüştür. Arşivlerde yer alan eserlerin 

femi muhsin icracılar tarafından kayıt altına alınması, 

• Osmanlı Türkçesi ile  yazılmış nüshaların transkripsiyonlarının yapılıp, 

günümüz nota tekniği ile tekrar yazılması ve icrâlarının alanında yetkin kişilerce 

kayıt altına alınması, 

• Arşivdeki diğer formlardaki eserlerin usûl yönünden tekrar incelenmesi ve doğru 

düzümlerde tekrar yazılması, 

• Bayâti olarak arşivlerde yer alan ve birden fazla nüshâsı olan bazı eserlerin 

müellefler tarafından Nevruz makamı olarak da notaya alınması sebebi ile bu iki 

makamın seyirsel açıdan daha detaylı incelenmesi, 

• Bayâti olarak kayıtlarda bulunan eserlerin Nevâ makamında olabileceği, bu 

sebepten arşivlerdeki bütün klasik eserlerin, tez çalışmaları ile tekrar incelenerek 

yeniden notalandırılması ve makamsal tespitlerinin yapılması, 

• Arşivlerde bir çok eserin arşiv numarasının, güftekar ve bestekar isimlerinin 

bulunmaması sebebi ile eserlerin künyelerine ilişkin çalışmaların yapılması, 

arşiv numarası verilerek kayıt altına alınması ve hataların düzeltilmesi,  

• Klasik mûsikîmizdeki nota arşivlerinde makam tespitlerinin icra odaklı 

yapılması bakımından nazariyat tahlillerinin Abdülbâki Nâsır Dede, 

Kantemiroğlu nazariyesi ışığında yapıması,   

• Yüzyıllar arası nazâri anlayış da değişmesi sebebi ile Bayâti makamının değişim 

sürecini, makam yapısını ve bestekârların yaşamış olduğu dönemlerle 
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nazariyatçıların yaşadığı dönemler mukâyese edilerek daha somut hale 

getirilmesi önerilmektedir. 
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